
TIR CARNET HOLDER’S
MANUAL
The present Manual has been elaborated to assist persons who use TIR Carnets. In the case of eventual discrepancies between the text of this Manual on one hand and, on the other hand, the provisions of the “Declaration of Engagement by the Transport Company for Admission to the TIR Customs System and Authorisation to Use Ordinary TIR Carnets” or those of the TIR Convention, the latter Declaration and Convention shall prevail.
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	SECTION 1
INTRODUCTION AND GENERAL RULES
	РОЗДІЛ 1

ВСТУП І ЗАГАЛЬНІ ПРАВИЛА

	Introduction
	Вступ

	1. After several years of implementation of the existing rules, it has become necessary to update the TIR Carnet Holder’s Manual to better reflect the evolution of regulations and practices, in particular relating to the increased use of IT tools in the management of the TIR System, to reflect rules, the already implemented practices related to confidentiality following the increasing handling of information through electronic means, as well as to take into account some adjustments in the practical handling of TIR Carnets (control, return, accompanying documents, etc.).
There is also a need to clarify the procedures to be applied when operators are the victims of theft or armed robberies or are in need of legal assistance.  
This slightly updated edition of the Manual was also produced in response to suggestions for improvements from a number of Associations.
	1. Після декількох років використання існуючих правил виникла необхідність оновити Посібник для Користувача книжок МДП, з метою кращого відображення розвитку правил та їх практичного застосування, зокрема, пов’язаних з розширенням використання інформаційних технологій в управлінні системою МДП, відображення правил і вже існуючих практик з конфіденційності, отриманих внаслідок збільшення надходження інформації з електронних джерел, а також для врахування деяких змін у використанні книжок МДП (контроль, повернення, супроводжуючі документи, та ін.).

Існує, також, необхідність уточнення процедур, які будуть застосовуватись у випадках, коли транспортні оператори стають жертвами крадіжок чи пограбувань, або якщо їм необхідна юридична підтримка. 

Ця дещо оновлена редакція Посібника була підготовлена у відповідь та з урахуванням пропозицій, що надійшли від Асоціацій.  

	2. By using a TIR Carnet the Holder assumes full responsibility for payment of all duties, taxes, fines and penalties relating to a TIR transport if the TIR Carnet is not certified as terminated correctly. Whilst it is true that the vast majority of TIR Carnets are used without any problems there are financial risks for the Holder. It is therefore essential that you and all staff involved in TIR transport is made aware of the importance of following the correct procedures and of keeping and retaining accurate journey records. To this end, it is essential in order to comply with Annex 9 Part II requirements that you and all staff involved in TIR transport are initially and regularly trained by your Association on the functioning of the TIR System.
	2. При використанні книжки МДП Користувач приймає на себе всю відповідальність за сплату всіх мит, податків, пені і штрафів, що відносяться до перевезення МДП, якщо книжка МДП не підтверджена як оформлена. Незважаючи на те, що переважна більшість книжок МДП використовується без будь-яких проблем, існує фінансовий ризик для Користувача, і тому дуже важливо, щоб весь персонал, задіяний у перевезеннях МДП, знав про важливість правильного виконання процедур і правильного ведення та збереження записів про перевезення. Для цього, відповідно до вимог, Додатку ІІ Розділу 9, Ви та весь персонал задіяний в перевезеннях за системою МДП, повинні проходити регулярні навчання, що організовуються Вашою Асоціацією з функціонування Системи МДП. 

	3. The status of Authorised TIR Carnet Holder requires that the minimum conditions and requirements imposed by the TIR Convention, in particular Annex 9 Part II, the national legislation and the Associations’ rules are permanently met. It is your responsibility to ensure that this is the case and to keep your Association and your Customs Authorities informed of any change that would have an impact on your TIR authorisation. 
	3. Статус Авторизованого Користувача книжки МДП вимагає постійного дотримання мінімальних умов та вимог, що передбачені Конвенцією МДП, зокрема Додатком ІІ Розділу 9, національним законодавством та правилами Асоціації. Ваш обов’язок - забезпечити виконання цих умов, а також інформувати Вашу Асоціацію та митні органи про будь-які зміни, що можуть вплинути на Ваш доступ до процедури МДП.  

	4. Each section of the Manual covers a particular aspect of TIR operations and sections are cross-referenced for easy use. Where a procedure relates directly to the TIR Convention the relevant Article number is given in brackets at the end of the paragraph e.g. (Article 9 of the TIR Convention). The Manual also needs to be read in conjunction with the Declaration of Engagement which you signed on joining the TIR procedure and where appropriate there are cross-references to the relevant clauses in the Declaration. 
	5. Кожний розділ Посібника відноситься до окремого аспекту перевезень МДП, і, для спрощення у використанні, між розділами існують перехресні посилання. Якщо процедура безпосередньо відноситься до Конвенції МДП, номер відповідної статті наводиться в дужках наприкінці  пункту, наприклад (Ст. 9 Конвенції МДП). Посібник також необхідно читати разом із Декларацією зобов'язань, яку Ви підписали при отриманні допуску до процедури МДП, і там, де це необхідно наводити перехресні посилання на відповідні положення цієї Декларації.

	5. The loose-leaf format has been adapted so that the Manual can be updated quickly and easily. When changes occur new or replacement pages will be sent to you by your Association. 
	6. Аби Посібник можна було швидко і легко змінити, використовується формат збірника вкладних листів. При внесенні змін до Посібника Вам будуть направлятись сторінки, що потребують заміни.

	6. Every copy of the Manual contains 12 sections applicable to all TIR Carnet Holders.  Your own national Association may introduce additional Sections containing internal rules and additional security measures.
	7. Кожний примірник Посібника містить 12 розділів, що стосуються всіх Користувачів книжок МДП. Ваша національна Асоціація може включати до Посібника додатковий розділ, який містить внутрішні правила та додаткові заходи безпеки.

	8. Although every effort has been taken to make this Manual a comprehensive and accurate guide to all aspects of the TIR procedure if you have any suggestions for improvements or additional information please tell your Association.
	7. Були прикладені всі зусилля, щоб цей Посібник став зрозумілим і точним помічником у всіх аспектах роботи процедури МДП, але якщо у Вас є які-небудь пропозиції щодо поліпшення або додаткова інформація, будь-ласка, сповістіть про це свою Асоціацію.

	9. The aim is to ensure your TIR operations are trouble free – before, during and after the journey – the following general rules should help achieve this goal.
	8. Мета Посібника – забезпечити надійність Ваших перевезень МДП до початку, під час та після закінчення рейсу. Приведені нижче загальні правила допоможуть досягти цієї мети.

	General Rules
	Загальні правила

	· Keep a detailed record of all journeys on which you use a TIR Carnet and retain all documents and when appropriate, electronic records connected to the use of TIR Carnets, particularly those which prove the goods were delivered to the Customs office of destination, properly imported or placed under another Customs regime (see Section 2 “Procedures related to the management of TIR Carnets”).
	· Ведіть докладні записи про всі рейси, при яких Ви використовуєте книжку МДП, і зберігайте всі документи, а за необхідності і електронні записи, пов’язані з використанням книжки МДП, особливо ті, що підтверджують, що вантаж був доставлений до митниці призначення, належним чином ввезений або переведений під інший митний режим (див. Розділ 2. «Процедури, пов’язані  з роботою з книжками МДП»)

	· Check the front cover of the TIR Carnet to see that your name, TIR identification number and address have been filled in correctly (see Section 5 “Procedures prior to using a TIR Carnet”).
	· Перевіряйте першу сторінку обкладинки книжки МДП, щоб переконатися, що назва й адреса Вашої компанії написані правильно (див. Розділ 5. «Процедури, що  передують використанню книжки МДП».)


	· Use only experienced and reliable drivers - subject to national laws checks should be made to ensure they do not have a relevant criminal record.
	· Користуйтеся послугами тільки досвідчених і надійних водіїв - відповідно до національного законодавства необхідно проводити перевірки, щоб переконатися, що вони не вчиняли правопорушень у даній області.

	· Never transmit a TIR Carnet issued to you to a third party.
	· Ніколи не передавайте видану Вам книжку МДП третім особам.

	· Before presenting a TIR Carnet to Customs at the start of a journey make sure the validity date has not expired (see Section 7 “Validity of TIR Carnets and obtaining a TIR Carnet from a foreign Association”).
	· Перед тим, як надавати книжку МДП у митницю перед початком рейсу, переконайтеся, що термін її дії ще не закінчився (див. Розділ 7. «Строк дії книжки МДП і отримання книжки МДП від іноземної асоціації»).

	· Instruct drivers only to go to the Customs office of destination and to ensure that the TIR Carnet is only presented to a Customs officer. They should never give the TIR Carnet to any principal or consignee (except for authorised consignees in the EU Member States) - see Section 6 “Using a TIR Carnet”. Remember the TIR Carnet remains the responsibility of the Holder at all times.
	· Проінструктуйте водіїв, щоб вони зверталися тільки в митницю місця призначення і надавали книжку МДП тільки співробітнику митниці. Вони ніколи не повинні віддавати книжку МДП замовнику або одержувачу, за винятком уповноважених вантажоодержувачів в країнах ЄС (див. Розділ 6. «Використання книжки МДП») Пам'ятайте, що Користувач постійно несе відповідальність за книжку МДП.

	· Return all used and unused TIR Carnets as quickly as possible and, in any case, within the required deadlines (see Section 9 “Return of TIR Carnets to the Association”).
	· Повертайте усі використані і невикористані книжки МДП якнайшвидше і обов'язково в установлений термін (див. Розділ 9 «Повернення книжок МДП в асоціацію»).

	· Inform your Association immediately if a TIR Carnet issued to you is lost or stolen (see Section 9 “Return of TIR Carnets to the Association”).
	· Негайно інформуйте Вашу Асоціацію якщо видані Вам  книжки МДП були загублені або вкрадені (див. Розділ 9).

	· Always contact your Association if you have any problems іn route or at destination, or if you require information about using a TIR Carnet. The Association is there to help you.
	· Завжди звертайтеся у Вашу Асоціацію, якщо у Вас виникли проблеми на маршруті або в місці призначення, або якщо Вам потрібна інформація про використання книжки МДП. Роль Асоціації полягає в тому, щоб допомагати Вам.

	· Advise your Association immediately if you receive any correspondence from a Customs Authority regarding the possible misuse of a TIR Carnet issued to you, including notifications of an irregularity or a payment request.
	· Негайно інформуйте Вашу Асоціацію, якщо Ви отримаєте письмове звернення від митних органів, що стосується можливого неправильного використання виданої Вам книжки МДП, включаючи повідомлення про порушення або вимогу про сплату.

	· Always comply with applicable Customs legislation and ensure before departure that you meet all the requirements imposed by the legislation of the countries involved in a given TIR transport, including by lodging when required, electronic TIR Pre-Declarations, preferably through the IRU TIR-EPD system.
	· Завжди дотримуйтесь діючого митного законодавства, і перед відправленням переконайтесь, що Ви задовольняєте всі вимоги митного законодавства країн, в яких буде здійснюватись Ваше перевезення МДП, включаючи надання попередньої електронної декларації МДП коли це потрібно, бажано через систему МСАТ TIR-EPD.

	· When undertaking TIR transport to/from/through the European Union territory, obtain an EORI number and mention it in box 4 of voucher 1 and 2 used for the TIR operation on the territory of the European Union.
	· При здійсненні перевезення МДП до/із/через територію ЄС, отримайте код EORI, та зазначте його в полі 4 відривних листів 1 та 2, що використовуються в операції МДП на території Європейського Співтовариства.  


	SECTION 2
PROCEDURES RELATED TO THE MANAGEMENT OF TIR CARNETS
	РОЗДІЛ 2

ПРОЦЕДУРИ ЩОДО РОБОТИ

З КНИЖКАМИ МДП

	10. Once admitted to the TIR procedure in your country, your authorisation is recognised in more than 55 countries in which it is possible to carry out TIR transports. The use of a TIR Carnet involves financial risk for the Association and the international TIR guarantee chain. Therefore, in order to minimise this risk the Association must allocate a TIR Carnet quota to your company, i.e. the number of TIR Carnets that are permitted to be outstanding at any time (issued to a TIR Carnet Holder but not returned). The quota can be reduced or increased at any time at the Association’s discretion.
	1.
Допуск до процедури МДП отриманий у Вашій країні, визнається в більше ніж 55 країнах, в яких можна здійснювати перевезення МДП. Використання книжки МДП призводить до фінансових ризиків Асоціації. Таким чином, з метою мінімізації цих ризиків Асоціація може встановлювати квоти на книжки МДП, тобто кількість книжок МДП, які дозволено видавати у будь-який час (видані книжки МДП, але не повернуті). Квота може бути зменшена або збільшена у будь-який час на розсуд Асоціації.

	11. When you applied to the Association to receive access to the TIR procedure, the Association demanded that you provide certain information regarding your company, namely registration, ownership, direction and, whenever possible and justified, shareholding of the company. You must ensure that the information provided to your Association on admission to the TIR procedure is permanently up-to-date. You must also notify your Association in case of closure of your activity.
	2.
Коли Ви звертаєтесь до Асоціації щодо отримання доступу до процедури МДП, Асоціація вимагає надати певну інформацію про Вашу компанію, а саме дані про реєстрацію, власників, керівництво і, коли це можливо і правомірно, акціонерів цієї компанії. Ви повинні переконатися в тому, що інформація, представлена до Асоціації є актуальною. Ви також повинні повідомити Вашу Асоціацію у разі припинення своєї діяльності.

	12. Handling of TIR transports requires specific knowledge in the application of the TIR Convention from the direction of the company and the drivers involved in transportations.
	3.
Виконання перевезень МДП вимагає відповідних знань в області застосування Конвенції МДП, як у керівництва компанії, так і у водіїв, які виконують такі перевезення.

	13. According to your Association’s decision you must complete with your staff appropriate training (once a year for example) and your Association must provide you with the necessary TIR reference resources possibly based on the material provided to Associations via the IRU Learning Management System.
	4.
В залежності від рішення Асоціації Ви та Ваш персонал маєте (наприклад, раз на рік) проходити первісне та регулярне навчання, а Ваша Асоціація має надавати Вам необхідні довідкові ресурси з МДП, які можуть ґрунтуватись на навчальних матеріалах, отриманих Вашою Асоціацією через систему управління навчанням МСАТ. 

	14. If you do not carry out TIR transports regularly, your Association may decide to suspend your access to TIR Carnets, or, depending on circumstances, to apply other measures to ensure that the required level of knowledge of the staff, management and ownership of the transport company is ensured on a permanent basis.
	5.
Якщо Ви не здійснювали регулярних перевезень МДП, Асоціація може ухвалити рішення про відсторонення Вашої компанії від доступу до книжок МДП, або, залежно від обставин, застосовувати інші заходи в цілях забезпечення необхідного рівня знань співробітників транспортної компанії на постійній основі.

	15. As a Holder you must, in your own interest, keep for a period of at least 5 years a record of all TIR Carnets issued to you and the details of all journeys on which a TIR Carnets is used. The record should include at least:
	6.   Як Користувачу, у Ваших інтересах, вести записи, протягом щонайменше 5 років, про всі книжки МДП, видані Вам, і подробиці усіх перевезень із використанням книжок МДП. Такі записи повинні включати як мінімум:

	· the serial number of the TIR Carnet(s);
	· серію та номер книжки (книжок) МДП;

	· the date the TIR Carnet was received;
	· дату одержання книжки МДП;

	· the registration number of the vehicle used for the TIR Transport;
	· реєстраційний номер транспортного засобу, який використовувався при перевезенні МДП;

	· the name of the driver(s);
	· прізвище водія (водіїв);

	· the date(s) and place(s) where loading took place;
	· дату (дати) і місце (місця) завантаження;

	· the route;
	· маршрут;

	· the goods transported;
	· опис перевезеного вантажу;

	· the name(s) and address(s) of the Customs office(s) of destination where the 
certificate of termination of the TIR operation(s) was (were) obtained;
	· назва (назви) і адреса (адреси) митниці призначення (митниць), де було отримано підтвердження завершення операції (операцій)  МДП;

	· the date(s) of presentation to the Customs offices of destination or exit;
	· дату (дати) подання книжки МДП до митниці призначення або виїзду;

	· the name and address of the consignee(s);
	· найменування й адреса вантажоодержувача (вантажоодержувачів);

	· the date on which the TIR Carnet was returned to the Association and the method used, i.e. post, courier, by hand, etc.;
	· дату повернення книжки МДП в Асоціацію і спосіб її повернення, наприклад, поштою, кур'єром, із рук в руки і т.п.;

	· the printed copy of the relevant electronic (pre) declaration and of related electronic messages made for the purpose of a TIR transport using the IRU TIR-EPD system or any other interface;
	· друковану копію електронної (попередньої) декларації, що направлялась через систему МСАТ TIR-EPD або з використанням будь-яких інших інтерфейсів та пов’язаних з ними електронних повідомлень, які відносяться до перевезень МДП; 


	· The transport and accompanying documents (CMR, Invoices, export declarations, etc.).
	· транспортні та інші супровідні документи (міжнародна товарно-транспортна накладна, інвойс, експортні декларації, тощо).

	You must particularly keep all the documents (CMR or other consignment notes signed by consignor and consignee, invoices, delivery notes, documents stamped and signed by the Customs Authorities, certificates of delivery of the goods, certificates of origin of the goods, tickets of entry into a country or Customs area, etc.) that can substantiate that the goods were delivered to the Customs office of destination and properly imported or placed under another Customs regime. All relevant documents must be made available to your Association on request if there is a query about the use of a TIR Carnet issued to you. 
	Ви повинні ретельно зберігати копії усіх відповідних документів (міжнародні товарно-транспортні накладні (CMR), правильно проштамповані одержувачем (одержувачами), заявку на перевезення, рахунки, квитанції на в'їзд в країну або митну зону і свідоцтва про оформлення і доставку товарів, сертифікати походження товарів,  чеки що підтверджують в’їзд до країни або на митну територію і т.д.), які можуть підтвердити, що товари доставлені в митницю призначення, і були правильно імпортовані або переведені в інший митний режим. Всі необхідні документи повинні представлятися у Вашу Асоціацію на вимогу, якщо виникає запит, пов'язаний із використанням книжки МДП.

	16. If any problems occur in connection with the presentation of the goods/load to the Customs office of destination or exit you should follow the procedures set out in Section 8 “Dealing with irregularities, problems en route, failure to obtain the certificate of termination for a TIR operation”. If you are unable to return a TIR Carnet to your Association for any reason please follow the instructions given in Section 9 “Return of TIR Carnets to the Association”.
	7.
Якщо проблеми виникають у зв'язку з представленням товару / вантажу в митницю призначення або відправлення, Ви повинні слідувати процедурам, викладеним в статті 8 "Дії у випадку порушень, виникнення проблем під час перевезення, неотримання підтвердження завершення операції МДП". Якщо Ви з певних причин не можете повернути книжку МДП у Вашу Асоціацію, дотримуйтесь інструкцій, які приведені у Розділі 9 "повернення книжок МДП у Асоціацію".  

	Suspension, exclusion and revocation/withdrawal of the authorisation for access to the TIR procedure
	Відсторонення, виключення або відкликання дозволу на доступ до процедури МДП

	17. By signing the Declaration of Engagement you recognise and accept the right of your Association to suspend at its own discretion, without prior notice and on a provisional or definitive basis, your access to TIR Carnets.
	8.
Підписавши Декларацію зобов’язань Ви визнали і прийняли право Вашої Асоціації на власний розсуд без попереднього повідомлення, тимчасово чи остаточно позбавляти Вас доступу до книжок МДП.

	18. In addition to the circumstances listed in the relevant provision of the Declaration of Engagement, the Association may establish its own rules specifying when the access to TIR Carnets can be suspended.
	9.
Крім обставин, наведених у відповідних положеннях Декларації зобов’язань, Асоціація може встановлювати свої власні правила за якими призупиняється доступ до книжок МДП. 



	19. The IRU and the Insurers of the TIR System may require to suspend the access to TIR Carnets to the Holder and the Association will be obliged to execute such a decision.
	10.
МСАТ і страховики системи МДП можуть вимагати припинення видачі книжок МДП і Асоціація буде зобов'язана виконати таке рішення.  

	20. In case your access to TIR Carnet is suspended, temporarily or permanently, you are prohibited to use TIR Carnets in your possession as from the date of effect of the suspension.
	11.
У випадку тимчасового або остаточного позбавлення доступу до книжок МДП, Вам забороняється використовувати книжки МДП, що перебувають у Вашому розпорядженні з дати прийняття рішення про позбавлення такого доступу.

	21. In case of permanent suspension you commit yourself to returning immediately all TIR Carnets still at your disposal. If you are suspended from access to TIR Carnets temporarily, you must follow the instructions given by your Association. 
	12.
У разі остаточного позбавлення Користувача доступу до книжок МДП, він зобов’язаний відразу повернути всі книжки МДП, які отримані раніше та знаходяться в його розпорядженні. Якщо Користувача позбавлено доступу до книжок МДП тимчасово, йому необхідно слідувати інструкціям Асоціації.  

	22. In case of permanent suspension, all the TIR Carnets not returned by the TIR Carnet Holder concerned to the Association when the suspension comes into force, will be declared invalid. Depending on particular circumstances it can be decided to invalidate TIR Carnets also when temporary suspension is applied.
	13.
У разі остаточного позбавлення доступу, після вступу такого рішення в силу, всі неповернуті книжки МДП до відповідної Асоціації визнаються недійсними. При тимчасовому відстороненні, в залежності від обставин, може бути прийнято таке ж рішення.

	23. By virtue of Article 38 of the TIR Convention, the Customs Authorities of a country may decide to exclude temporarily or permanently a TIR Carnet Holder from TIR operations on their territory. If the Association, the IRU or the Insurers of the TIR System deem it necessary and at their own discretion, the exclusion on a national territory may be followed by a suspension of access to TIR Carnets and invalidation of unreturned TIR Carnets at the disposal of the person concerned.
	14.
Відповідно до статті 38 Конвенції МДП, митні органи тієї або іншої країни можуть прийняти рішення щодо позбавлення допуску Користувача книжок МДП тимчасово або на постійній основі здійснювати операції МДП на своїй території. Якщо Асоціація, МСАТ або Страховики системи МДП вважатимуть за необхідне та на їх розсуд, за виключенням з системи МДП на національній території може слідувати рішення про позбавлення Користувача доступу до книжок МДП та визнання неповернених книжок МДП, які знаходяться у розпорядженні такого Користувача недійсними. 

	24. By virtue of Article 6.4 of the TIR Convention, the Customs Authorities of your country may decide to revoke/withdraw your authorisation for access to the TIR procedure. The Association shall declare invalid all the TIR Carnets still at your disposal.
	15.
Відповідно до статті 6 п.4 Конвенції МДП митні органи Вашої країни можуть прийняти рішення про відкликання наданого Вам дозволу на доступ до процедури МДП. Асоціація оголошує недійсними всі книжки МДП що знаходяться у Вашому розпорядженні.  

	25. When TIR Carnets issued to you are invalidated, your Company is not entitled to any compensation, reimbursement (even partial), or payment resulting from this situation.
	16.
Якщо книжки МДП, що Ви отримали, оголошуються недійсними, Ваша компанія позбавляється права на будь-яку компенсацію, відшкодування (навіть часткове), або здійснення платежів, що виникли внаслідок цієї ситуації.


	SECTION 3
TIR CARNETS USED TO TRANSPORT HEAVY OR BULKY GOODS
	РОЗДІЛ 3

КНИЖКИ МДП, ЯКІ ВИКОРИСТОВУЮТЬСЯ ДЛЯ ПЕРЕВЕЗЕННЯ ВЕЛИКОВАГОВИХ АБО ГРОМІЗДКИХ ВАНТАЖІВ

	2. Heavy or bulky goods are defined in the TIR Convention as “any heavy or bulky objects which because of its weight, size or nature is not normally carried in a closed vehicle or closed container”.
	1. Великовагові або громіздкі вантажі визначаються в Конвенції МДП як ”будь-які важкі або громіздкі предмети, які через свою вагу, розмір або характер звичайно не перевозяться в закритому дорожньому транспортному засобі або в закритому контейнері”.

	2. Customs Authorities at the office of departure have the discretion to permit heavy or bulky goods to be carried by means of non-sealed vehicles or containers. A certificate of approval for road vehicles or containers used for the carriage of heavy or bulky goods is not required (Article 29 of the TIR Convention).
	3. Митні органи в місці відправлення мають право дозволяти перевезення великовагових або громіздких вантажів у неопломбованих автотранспортних засобах або контейнерах. Свідоцтво про допущення до перевезення вантажів під митними печатками і пломбами для транспортних засобів або контейнерів, які використовуються для перевезення великовагових або громіздких вантажів, не потрібно (Ст. 29 Конвенції МДП).

	3. If you intend to transport heavy or bulky goods which cannot be carried in a closed vehicle or closed container you should advise your Association when ordering TIR Carnets for these journeys. They will then issue you with a TIR Carnet endorsed in bold letters on the cover and all ”volets” with the words “heavy or bulky goods” in English or “marchandises pondéreuses ou volumineuses” in French. TIR Carnets so endorsed are sometimes referred to as “open TIR Carnets”.
	4. Якщо Ви маєте намір перевозити великовагові або громіздкі вантажі, що не можуть перевозитися в закритому транспортному засобі або контейнері, Вам необхідно сповістити про це  Вашу Асоціацію при замовленні книжок МДП для таких видів перевезень. У цьому випадку вони видають Вам книжки МДП, у яких на обкладинці та усіх відривних листках буде жирним шрифтом написано ”Heavy or Bulky Goods” англійською мовою  або ”Marchandises pondéreuses ou volumineuses” французькою мовою. Книжки МДП із такими написами іноді називаються ”відкриті книжки МДП”.

	5. There are no other special procedures, guarantee or insurance requirements relating to the issue of TIR Carnets for the carriage of heavy or bulky goods.
	4. Не існує яких-небудь інших спеціальних процедур, гарантій або вимог по страхуванню, що відносяться до видачі книжок МДП для перевезення великовагових або громіздких вантажів.

	6. When a TIR Carnet is issued to cover heavy or bulky goods (not sealed) with the appropriate stamps, it cannot be used for standard transport of goods.
	5. Книжка МДП, видана для покриття великовагових або громіздких вантажів (без накладення митного забезпечення) з відповідними штампами, не може використовуватись для перевезення товарів за стандартною процедурою перевезення МДП. 


	SECTION 4
PROHIBITED GOODS
	РОЗДІЛ 4

ЗАБОРОНЕНІ ТОВАРИ

	1.   The carriage of certain goods is completely prohibited under TIR Carnet.
	1. Перевезення окремих видів товарів із використанням книжки МДП взагалі заборонено.

	         Goods prohibited from transport under TIR Carnets in all Contracting Countries irrespective of the quantities carried or the amount of the duties and taxes involved are currently:
	         Товари, які заборонено перевозити з використанням книжки МДП у всіх  країнах, що приєдналися до Конвенції МДП 1975 року, незалежно від їх кількості та розмірів митних  платежів:

	(i) alcohol and derived products except for beer or wine (prohibited goods are classified under HS Codes 22.07.10 and 22.08);
	i) алкоголь та одержані з нього продукти, за винятком пива і вина (заборонені товари за Гармонізованою системою опису і кодування товарів (надалі код ГС) 22.07.10 і 22.08);

	(ii) tobacco and derived products except for raw tobacco (prohibited goods are classified under HS Codes 24.02.10, 24.02.20, 24.03.11 and 24.03.19).
	ii) тютюн та одержані з нього продукти, за винятком тютюну сирцю (заборонені товари за кодами ГС 24.02.10, 24.02.20, 24.03.11 та 24.03.19 ). 


	SECTION 5
PROCEDURES PRIOR TO USING
A TIR CARNET
	РОЗДІЛ 5

ПРОЦЕДУРИ, ЩО ПЕРЕДУЮТЬ ВИКОРИСТАННЮ КНИЖКИ МДП

	26. On receiving a TIR Carnet from the Issuing Association check the front cover to ensure your name, identification number and address have been correctly entered, the validity date is right, the TIR Carnet has sufficient “volets” for your needs and the serial numbers and page numbers are correctly printed on all pages of the TIR Carnet.
	27. Після одержання книжки МДП в Асоціації перевірте, щоб на першій сторінці обкладинки були правильно зазначені найменування, ідентифікаційний номер, адреса Вашої компанії та термін дії, а також щоб книжка МДП мала достатню для Ваших потреб кількість листків. Крім того, перевірте відповідність серійного номеру та номерів сторінок на кожному аркуші книжки МДП.

	28. On receiving the TIR Carnet immediately complete box 4 on each “volet” (each page) including the yellow manifest and box 5 of the Procès-verbal de constat by indicating your name, identification number, address and country.
	29. Відразу після одержання книжки МДП заповніть графу 4 кожного листка книжки включаючи жовтий маніфест і графу 5 Протоколу - найменування, унікальний номер, адреса і країна Користувача.


	30. Do not in any circumstances:
	31. Ні при яких обставинах не дозволяється:

	· remove or detach any “volets” from the TIR Carnet;
	· відривати або надривати будь-які листки з книжки МДП;

	· change the validity date.
	· змінювати дату закінчення дії;

	· present a TIR Carnet with an overdue validity date to a Customs Office of 
departure.
	· надавати у митниці відправлення книжку МДП строк дії якої закінчився.

	32. Before commencing the journey you must:
	33. Перед початком рейсу Ви повинні:

	· complete boxes 6 to 10 (and box 11 when necessary) on the front cover and ensure box 12 has been signed;
	· заповнити графи з 6 по 10 (та при необхідності - графу 11) на першій сторінці обкладинки і переконатися, що в графі 12 є підпис;

	· complete boxes 2-12 and sign and date boxes 14 and 15 on all “volets” including the yellow manifest.
	· заповнити розбірливо графи 2-12, поставити підпис і дату в графах 14 і 15 на всіх листках, включаючи жовтий маніфест.

	5. When required by law, ensure that the required electronic pre-declarations to Customs are transmitted within the format, time and language imposed. You should, whenever possible, use the IRU TIR-EPD system to lodge TIR pre-declarations and applicable security data. The TIR Carnet Holder should ensure that the content of the TIR electronic pre-declaration is correct. In particular, the goods description should duly correspond to the goods effectively taken into charge, the TIR Carnet content and accompanying documents.
	6. У випадках передбачених законодавством Ви зобов’язані направляти до митниці попередню електронну декларацію у відповідному форматі, у визначений термін та відповідною мовою. Для цього Вам рекомендується  використовувати систему МСАТ TIR-EPD за необхідністю із зазначенням елементів безпеки. Користувач книжки МДП має переконатись що попередня електронна декларація надана вірно. Зокрема, опис товарів, зазначених в декларації має відповідати товарам, що фактично перевозяться, а також даним що наведені в книжці МДП та товарно-супровідних документах. 

	34. It is advisable to obtain translations of the goods manifest to avoid delays at Customs offices. Remember, the goods manifest is a Customs declaration and must be completed accurately as it is used to assess your potential liability in case of irregularity.
	6. Бажано отримати переклад вантажного маніфесту, щоб уникнути затримок на митницях. Пам'ятайте, що вантажний маніфест є митною декларацією і повинен бути заповнений належним чином, адже він використовується при оцінці Вашої потенційної відповідальності у разі порушень.  

	35. Instruct each of your drivers to always check, as far as possible, that all the goods to be transported correspond in their description, weight, quantities, marks and numbers, to the description of the goods mentioned on the TIR Carnet and on the other transport and commercial documents available.
	7. Інструктувати кожного з Ваших водіїв кожного разу перевіряти, наскільки це можливо, що всі вантажі, які перевозяться, відповідають їх опису, вазі, кількості, позначкам і номерам, як зазначено в книжці МДП і на інших комерційних документах.

	36. Demand in writing in your transport contract that your driver be present during loading and unloading of the vehicle.
	8. Письмово зазначати у Вашому договорі перевезення, щоб водій був присутнім при завантаженні і розвантаженні транспортного засобу.

	37. Ensure that all the necessary accompanying documents are available before the TIR transport starts.
	9. Переконатися, що всі необхідні супровідні документи отримані до початку перевезення МДП.

	10. Instruct the driver to make reservations on the appropriate documents, particularly the CMR international consignment note when he could not be present during loading and when he could not check the content of the load that was placed on his vehicle (e.g. sealed containers or trailers) by mentioning the reason. Remember, this reservation must appear not only on your CMR consignment note but also on the consignment note of the consignor/forwarding agent or/and should be signed by the consignor/forwarding agent or a Customs official. Such a reservation may help to release you from any liability due to discrepancies between the particulars on the TIR Carnet and the actual content of the vehicle or container (Article 39 § 2 of the TIR Convention). 
	11. Надавати інструкції Вашим водіям, робити застереження у відповідних документах, зокрема в міжнародній накладній, коли він не зміг бути присутнім при завантаженні і, коли він не може перевірити зміст вантажу, що був завантажений в його автомобіль (наприклад, герметичні контейнери або трейлери). Пам'ятайте, що це застереження повинно міститись на усіх копіях накладної та бути завірено вантажовідправником / експедитором або посадовою особою митного органу. Таке застереження може допомогти звільнити Вас від будь-якої відповідальності внаслідок невідповідності між даними зазначеними в книжці МДП і фактичним вмістом транспортного засобу чи контейнера (Ст. 39 § 2 Конвенції МДП).

	12. Unless a TIR Carnet is being used for the transport of heavy or bulky goods (see Section 3 “TIR Carnets used to transport heavy or bulky goods”) TIR transports can only be made using approved vehicles (Article 12 of the TIR Convention). You must ensure that the original and valid Certificate of Approval accompanies the vehicle. To avoid possible problems en route it is recommended that the Certificate of Approval should be valid for the duration of the journey not just at its commencement. 
	13. За винятком випадків, коли книжка МДП використовується для перевезення великовагових і громіздких вантажів (див. Розділ 3), перевезення МДП можуть здійснюватися тільки з використанням допущених автотранспортних засобів (Ст. 12 Конвенції МДП). Ви повинні забезпечити, щоб оригінал дійсного Свідоцтва про допущення транспортного засобу до перевезень під митними печатками та пломбами завжди знаходився в транспортному засобі. Для запобігання можливих проблем на маршруті рекомендується, щоб дане Свідоцтво було дійсне протягом  усього рейсу, а не тільки на його початку.

	14. You must also affix to the vehicle official TIR plates 250 x 400mm, white against a blue background bearing the letters TIR in capital Latin characters. These characters shall be 200 mm high and their strokes at least 20 mm wide (ANNEX 5 of the TIR Convention). One plate must be fixed to the front of the vehicle and the second identical plate at the rear of the vehicle or combination. Plates must be placed so they are clearly visible and can be removed or covered up when the vehicle is not being used for a TIR transport (Article 16 of the TIR Convention). 
	15. Ви також повинні прикріпити до автотранспортного засобу таблички TIR встановленого зразка розміром 250 х 400 мм, де білим кольором на синьому фоні написані великі латинські літери TIR висотою 200 мм і шириною не менше 20 мм (Додаток 5 Конвенції МДП). Одна табличка повинна бути прилаштована попереду автотранспортного засобу, а інша, аналогічна табличка, - позаду автотранспортного засобу або складу транспортних засобів. Таблички повинні бути такими, що знімаються і розміщені так, щоб вони були добре помітні або навпаки закриті, коли транспортний засіб не використовується для перевезення МДП (Ст. 16 Конвенції МДП).

	38. Regularly check your vehicles to ensure that they have not been adapted for smuggling by a third party (e.g. false bulkheads, evidence of recent welding, alterations of the cab unit). 
	16. Регулярно перевіряти свої транспортні засоби, щоб вони не були пристосовані для контрабанди з боку третіх осіб (наприклад, несправні перегородки, докази нещодавньої  зварки, переобладнання кабіни водія).  

	17. Give your driver written and mandatory instructions (retaining a copy) indicating clearly to the driver that he has the obligation to go only to the Customs office of destination (except for authorised consignees in the EU, cf. Section 6 “Using a TIR Carnet”), to park up in approved Customs depots and ensure that he presents the TIR Carnet, the vehicle and the goods to a Customs officer only. You must instruct your driver to keep all the receipts confirming entry into and exit from the Customs depot or area. 
	18. Надавати письмові та обов’язкові до виконання інструкції Вашим водіям (зберігати копію) з вказівкою водію про його зобов'язання доставити вантаж тільки в митницю призначення (за винятком уповноважених вантажоодержувачів в ЄС, див. Розділ 6 "Використання книжки МДП"), зупинятися на офіційних митних складах і переконуватися, що книжку МДП, транспортний засіб і вантаж представлено тільки співробітникам митниці. Ви повинні доручити водіям зберігати всі квитанції, підтверджуючі в'їзд і виїзд з митного складу або території.


	39. Give your driver written instructions, retaining a copy, relating to the security measures that must be respected for your vehicle, including stops in secure parking areas (for instance, IRU/ECMT leaflet). 
	19. Надавати письмові та обов’язкові до виконання інструкції Вашим водіям (зберігати копію), пов'язані із заходами безпеки, які повинні застосовуватись до Вашого транспортного засобу, включаючи зупинки на безпечних стоянках з охороною (як сказано, наприклад, в брошурі МСАТ / ЕКМТ).

	20. Order your driver never to deviate from the assigned itinerary and delivery instructions issued to him without your prior agreement following an amendment of the transport order transmitted in writing by the client specifying clearly the reasons for the change and as long as these changes are accepted by the Customs Authorities and you. 
	21. Вказати водіям на їх обов’язок ніколи не відхилятися від встановленого маршруту і інструкцій щодо доставки без Вашої попередньої згоди після отримання письмової вказівки замовника із зазначенням чітких причин. Внесення змін до порядку виконання перевезення повинно бути схвалено митними органами і Вами.  

	40. Instruct your driver never to reveal to third parties the content of his load or the route followed. 
	22. Поінструктувати водіїв ніколи не розкривати третім особам вміст вантажу та маршрут перевезення.

	41. It is also recommended that you equip your vehicles with GPS tracking systems and provide your driver with a mobile phone to inform you regularly of the progress of the transport. 
	23. Також рекомендується обладнати транспортний засіб системою GPS та забезпечити водія мобільним зв’язком для постійного інформування про хід перевезення.


	SECTION 6
USING A TIR CARNET
	РОЗДІЛ 6

ВИКОРИСТАННЯ КНИЖКИ МДП

	42. As the Holder of a TIR Carnet you have the responsibility to ensure that all Customs formalities relating to the TIR transport are properly completed at the Customs offices of departure, transit and destination and, when required by law, you must ensure that the appropriate electronic TIR pre-declaration and security declaration (ENS/EXS) are duly lodged in the format and time necessary.
	43. Як Користувач книжки МДП Ви відповідаєте  за правильне виконання всіх митних формальностей, що відносяться до перевезення МДП, у митницях місця відправлення, транзиту і призначення, та, якщо цього вимагає законодавство, Ви маєте переконатись, що відповідна попередня електронна декларація МДП та декларація безпеки (ENS/EXS) направлені у відповідному форматі та у визначений термін.  

	44. Remember - the TIR Carnet must be presented to a Customs officer at the start of a TIR transport. The driver should check the TIR Carnet to ensure that the officer has:
	45. Пам'ятайте, що книжка МДП повинна подаватись співробітнику митниці на початку перевезення МДП. Водій має переконатися, що співробітник митниці виконав наступні дії:

	· completed, dated, stamped and signed “souche” number 1 page 1;
	· заповнив, поставив дату, печатку і підписав корінець номер 1 сторінки 1;

	· completed, dated and stamped boxes 18-22 
of “volet” 2 page 2;
	· заповнив, поставив дату, печатку і підпис у графах 18-22 відривного листка 2 сторінки 2;

	· signed box 23 of “volet” 2 page 2;
	· поставив підпис у графі 23 відривного листка 2 сторінки 2;

	· completed, dated, stamped and signed boxes 16-17 on each “volet”.
	· заповнив, поставив дату, печатку і підпис у графах 16-17 на кожному відривному листку.

	If the Customs officer has not endorsed the Carnet correctly or completely then your driver should insist that the officer corrects his mistake before proceeding with the journey.
	У випадку коли співробітник митниці  оформив книжку МДП не належним чином, водій повинен наполягати на тому щоб помилки або невідповідності були виправленні до продовження перевезення.



	46. The road vehicle or combination of vehicles or the container together with the goods/load and the TIR Carnet must also be presented at each Customs office en route (entry and exit) and at the Customs office(s) of destination.
	47. Автотранспортний засіб, склад транспортних засобів або контейнер разом із товаром/вантажем і книжкою МДП також повинні надаватися в кожній проміжній митниці (на в'їзді і виїзді) і в митниці призначення.

	48. The Holder of the TIR Carnet remains liable to the Customs Authorities for the duties and taxes on the goods/load from the point where the TIR Carnet is accepted (opened) by the Customs office(s) of departure until he fulfils his obligations by presenting the TIR Carnet and the goods/load to the Customs office(s) of destination thereby ending the TIR transport.
	49. Користувач книжки МДП відповідає  перед митними органами за сплату митних платежів і податків за товар/вантаж від пункту, де книжка МДП була прийнята (відкрита) митницею (митницями) відправлення, до моменту, коли він виконає свої зобов'язання, надавши книжку МДП і вантаж у митницю (митниці) призначення, закінчивши в такий спосіб перевезення МДП.

	50. Without prejudice to the applicable national legislation, the liability of the Holder is ended when the goods and the accompanying documentation, including the TIR Carnet, once presented, have been endorsed/stamped without reservation by the Customs office of destination. It is essential, therefore to ensure that box 6 of the relevant “souche” 2 is dated, stamped and signed by the Customs Authority carrying out the termination procedure. The Customs officer should also mark in box 3 the number of unloaded packages. This is particularly important where there is more than one Customs office of destination.
	51. Не порушуючи чинне національне законодавство відповідальність Користувача припиняється коли товар доставлено, а супровідна документація з книжкою МДП включно, належним чином оформлена митницею призначення. Важливо переконатися, що у графі 6 останнього корінця 2 були проставлені печатка, дата і підпис представника митних органів, який завершив оформлення. Співробітник митниці також повинен зазначити в графі 3 число вивантажених місць. Це особливо важливо у випадку, коли є більше однієї митниці призначення.

	If the Customs officer has not undertaken such tasks correctly or fully then you or your driver should insist that the officer corrects his mistake.
	У випадку коли співробітник митниці  оформив книжку МДП не належним чином, водій повинен наполягати на тому щоб помилки були виправлені до продовження перевезення.



	52. Provided the goods are placed under another system of Customs control, or are cleared for home use, termination of the TIR operation should be certified and return of the TIR Carnet to the driver should take place without delay (Article 28 of the TIR Convention).
	53. У випадку розміщення товарів в інший митний режим або їх випуску у вільний обіг, завершення оформлення операції МДП повинно бути підтверджено, а книжка МДП повернена водію негайно (Ст. 28 Конвенції МДП).

	Particularities for termination of TIR transports at the premises of the “authorised consignees” in the EU (EC Regulation 2454/93 article 454 ff)

	Особливості припинення перевезень МДП на території "уповноваженого вантажоодержувача" в ЄС ( стаття 454 ff  Припис ЕК 2454/93)  



	54. Since October 2005 in the EU Member States TIR operations can be terminated at the premises of a consignee provided that:
	7. З жовтня 2005 року в державах-членах ЄС операції МДП можуть бути припинені на території вантажоодержувача за умови, що:

	· the Customs Authorities of this EU Member State granted to the consignee the status of “authorised consignee” and
	· митними органами цієї країни-члена ЄС надається вантажоодержувачам статус "уповноваженого одержувача" і

	· the authorised premises of the consignee is the final place of unloading of the whole TIR transport.
	· територія уповноваженого вантажоодержувача є кінцевим місцем для вивантаження всього товару, при перевезенні МДП.  

	55. The authorised consignee will check the condition of any seals affixed, advise the Customs office of destination accordingly and ensure that the TIR Carnet is presented, without delay, at the Customs office of destination.
	8. Уповноважений вантажоодержувач перевірить стан накладених пломб, та повідомить митницю призначення і відповідно забезпечить, щоб книжки МДП були надані до митниці призначення без зволікання.  

	9. Remember that even if the goods are received by the authorised consignee, the termination of the TIR operation must be certified only by the Customs office of destination: any stamp or signature of the authorised consignee on the TIR Carnet cannot be considered as a proof of termination of a TIR operation. The TIR Carnet must therefore always be presented to the Customs office of destination.
	10. Пам'ятайте, навіть якщо вантаж доставлено до уповноваженого вантажоодержувача, завершення операції МДП повинно бути завірено тільки митницею призначення: будь-який штамп або підпис уповноваженого вантажоодержувача в книжці МДП не може розглядатися як доказ завершення операції МДП. Книжки МДП повинні завжди бути надані в митницю призначення.

	56. You can request from the authorised consignee a copy of the information sent by him to the Customs office of destination. This receipt does not however constitute a legal proof of proper termination of a TIR operation.
	11. Ви можете витребувати в уповноваженого вантажоодержувача копію документу з інформацією, направлену в митницю призначення. Однак вона не є юридичним доказом належного завершення операції МДП.

	57. Take note that:
	12. Зверніть увагу, на те що:

	· the same consignee can have an authorisation in one EU Member State but not in another (the authorisation applies solely in the Member State where the authorisation was granted);
	· один вантажоодержувач може мати дозвіл  лише в одній країні ЄС (дозвіл застосовується тільки в тій державі ЄС, в які він був наданий);

	· in the same country the same consignee can have an authorisation for one place but not for another (the authorisation applies only to the premises specified in the authorisation). 
	· в одній країні один вантажоодержувач може мати дозвіл на одну територію (дозвіл розповсюджується тільки на приміщення (територію) вказані в дозволі).

	Since the full list of authorised consignees is not available, before unloading the goods at the premises of the authorised consignee, verify every time the validity of the authorisation.
	Враховуючи, що немає повного переліку уповноважених вантажоодержувачів, кожного разу потрібно перевіряти дію дозволу до розвантаження в приміщенні уповноваженого вантажоодержувача.




	SECTION 7
VALIDITY OF TIR CARNETS AND OBTAINING A TIR CARNET FROM A FOREIGN ASSOCIATION
	РОЗДІЛ 7

ТЕРМІН ДІЇ КНИЖКИ МДП ТА ОДЕРЖАННЯ КНИЖКИ МДП В ІНОЗЕМНІЙ АСОЦІАЦІЇ

	Validity of TIR Carnets
	Термін  дії  книжки МДП

	58. All TIR Carnets are issued with the last day on which the TIR Carnet can be presented to the Customs office of departure indicated in box 1 of the front cover (validity date).
	1. Всі книжки МДП видаються із зазначенням останньої дати, коли книжка МДП може бути надана до митниці відправлення, яка вказується в графі 1 на першій сторінці обкладинки (дата закінчення терміну дії).

	59. The validity date will be fixed and inserted by your Association. The period of validity will never exceed 75 days from the date following the date of issue. The date of validity cannot be prolonged in any circumstances.
	2. Дата закінчення терміну дії, яка визначається і  проставляється Вашою Асоціацією ніколи не повинна перевищувати 120 діб починаючи з дня, що слідує після дати видачі книжки МДП. Термін дії книжки МДП не може бути продовжений ні за яких обставин.

	60. Your Association is free to adjust, for Risk Management purposes, the validity period, 75 days being a maximum that can be reduced according to circumstances.
	3. Максимальний термін дії книжки МДП становить 120 діб, але Асоціація має право на його зменшення відповідно до обставин.

	61. The TIR Carnet may not be presented for acceptance at a Customs office of departure after the validity date has expired.
	4. Книжка МДП не може бути надана для оформлення в митницю відправлення після закінчення терміну її дії.

	62. Provided the validity date has not expired when the TIR Carnet is accepted by the Customs office of departure the TIR Carnet will remain valid throughout the journey until the termination of the TIR transport at the Customs office of destination even if the validity date is passed during the journey (Article 9 of the TIR Convention).
	5. За умови, якщо книжка МДП була прийнята для оформлення митницею відправлення в термін її дії, книжка МДП буде залишатися дійсною протягом усього рейсу до завершення перевезення МДП в митниці призначення, навіть якщо термін дії закінчився під час перевезення (Ст. 9 Конвенції МДП).

	63. Alteration of the TIR Carnet validity date is strictly forbidden and may be considered as a Customs irregularity.
	6. Змінювати термін дії книжки МДП суворо заборонено і може розглядатись як порушення митного законодавства.

	Obtaining a TIR Carnet from a foreign Association
	Одержання книжки МДП в іноземній Асоціації

	64. In exceptional circumstances you can request, in writing, your Association to authorise another Association to issue a TIR Carnet to your company.
	7. У виняткових випадках Ви можете письмово звернутися до своєї Асоціації з проханням дозволити іншій Асоціації видати книжку МДП на Ваше ім'я.

	8. Your Association will require the vehicle registration number and full details of the person collecting the TIR Carnet on your behalf – driver, agent etc. You will be asked to provide the person’s passport or identity card number so the Association can be certain that the TIR Carnet is only issued to your genuine representative.
	9. Для цього необхідно повідомити Вашій Асоціації реєстраційний номер автотранспортного засобу і повні дані про особу, що буде одержувати книжку МДП від Вашого імені - водії, агенти, тощо. Крім того, необхідно зазначити номер паспорта або посвідчення особи для того, щоб Асоціація могла бути впевнена, що книжка МДП видана тільки Вашому представнику.

	10. Once your Association has reached agreement with the foreign Association for the issue of the TIR Carnet you will be advised of where and when it can be collected and which documents your driver or representative will need to produce. You will also be advised of the price of the TIR Carnet as this will probably be different from the price you normally pay to your own Association. The driver or representative will usually be expected to pay for the TIR Carnet in cash in the local currency.
	11. Після того, як Ваша Асоціація досягне домовленості з іноземною Асоціацією про видачу Вам книжки МДП, Вам буде повідомлено, де і коли її можна буде одержати і які документи повинен буде надати Ваш водій або представник. Вам також повідомлять про вартість книжки МДП, можливо, вона буде відрізнятися від тієї суми, що Ви звичайно сплачуєте у своїй Асоціації. Звичайно водій або представник зобов’язані сплатити за книжку МДП готівкою  в місцевій валюті.

	65. The validity date of a TIR Carnet issued by a foreign Association must not exceed 10 days counted from the day following the date of issue. No prolongation is allowed.
	12. Термін дії книжки МДП,  що видана іноземною Асоціацією, не може перевищувати 10 діб з дня, що слідує після дати видачі книжки МДП. Продовження терміну дії на будь-який строк забороняється.

	66. After the TIR transport is terminated, you should return the TIR Carnet to your Association in the normal way. 
	13. Після завершення операції МДП, Ви повинні повернути книжку МДП у Вашу Асоціацію в звичайному порядку.


	SECTION 8
DEALING WITH IRREGULARITIES, PROBLEMS EN ROUTE, FAILURE TO OBTAIN THE CERTIFICATE OF TERMINATION FOR A TIR OPERATION
	РОЗДІЛ 8

ДІЇ У ВИПАДКУ ПОРУШЕНЬ, ВИНИКНЕННЯ ПРОБЛЕМ ПІД ЧАС ПЕРЕВЕЗЕННЯ, НЕОТРИМАННЯ ПІДТВЕРДЖЕННЯ ЗАВЕРШЕННЯ ОПЕРАЦІЇ МДП

	67. Where problems occur you, as the Holder, not only have an obligation under the Declaration of Engagement towards your Association to take action to regularise matters but, as the person directly liable if any claims arise it is in your own interests to act quickly and effectively. Difficulties which can arise and the procedures to be followed when they do are set out below. In all cases, you must keep your Association fully advised, this will also enable it and IRU to give you assistance in dealing with the problem.
	1. У випадку виникнення проблем Ви, як Користувач книжки МДП, зобов'язані відповідно до  Декларації зобов’язань перед Вашою Асоціацією вжити заходів для їх врегулювання, при цьому усвідомлюючи, що Ви, як особа, що несе пряму відповідальність у випадку отримання претензій, зацікавлені діяти швидко й ефективно. Проблеми, що можуть виникнути і процедури, яких необхідно дотримуватись, наводяться нижче. В усіх випадках Ви повинні докладно інформувати Вашу Асоціацію про хід справи. Це також дозволить Асоціації і МСАТ сприяти Вам у вирішенні проблеми.

	Incidents en route
	Інциденти в дорозі

	68. If the goods are damaged or destroyed by accident en route or the Customs seals get broken the driver must contact the Customs Authorities or any competent public authority of the country where the incident occurred. These authorities should make an official report of the incident on the last yellow page ("procès-verbal de constat") of the TIR Carnet.
	2. Якщо вантаж пошкоджений або знищений в результаті аварії на маршруті, пошкоджені митні пломби, водій повинен зв'язатися з митними органами або з будь-яким іншим компетентним органом в тій країні, у якій відбувся інцидент. Вони мають заповнити офіційний протокол про подію на останній жовтій сторінці  ("Proces-verbal de constat") книжки МДП.

	69. If due to accident or breakdown the goods have to be transferred to another vehicle or container this transfer must take place in the presence of the Customs Authorities. Once the transfer is complete new seals will be attached to the vehicle or container and the Customs Authorities undertaking this work will officially amend the TIR Carnet so that what happened is clear to the other Authorities en route. It is in your own interest to make sure this is done.
	3. Якщо у зв'язку з аварією або поломкою необхідно перевантажити вантаж на інший транспортний засіб або контейнер, це перевантаження повинно відбуватися в присутності представника митних органів. Після закінчення перевантаження на транспортний засіб або контейнер повинні бути накладені нові пломби. Представник митних органів, який проводив цю роботу, повинен внести відповідні зміни в книжку МДП так, щоб інші митні органи на маршруті могли ясно зрозуміти, що відбулося. У Ваших інтересах переконатися про виконання вищезазначеного.

	70. Further guidance on the procedures to be followed when incidents and accidents occur is given in notes 13-17 on the inside page of the TIR Carnets back cover.
	4. Подальші інструкції з процедур, яких необхідно дотримуватись у випадку інцидентів або аварій, наводяться в пунктах 13-17 на внутрішній сторінці зворотної обкладинки книжки МДП.

	Number of volets in the TIR Carnet are not sufficient
	Кількість відривних аркушів (volets) в книжці МДП  не є достатньою

	71. Before starting a TIR transport, you should always check whether the number of volets in the TIR Carnet is sufficient for the whole TIR transport. Never start a TIR transport if you are aware that it needs more volets than the ones at your disposal.
	5. До початку процедури МДП Ви завжди повинні перевірити, чи достатня кількість відривних аркушів (volets) в книжці МДП для всього перевезення МДП. Ніколи не починайте перевезення МДП, якщо Вам відомо, що відривних аркушів (volets) необхідно більше, ніж є у Вашому розпорядженні.  

	72. If, occasionally, due to an accident/incident, you cannot terminate the TIR transport under the same TIR Carnet, you can ask Customs Authorities to open another TIR Carnet provided that the remaining part of the journey crosses at least one frontier.
	6. Якщо іноді через аварію / інцидент, Ви не можете закінчити перевезення МДП використовуючи одну книжку МДП, Ви можете звернутись до митних органів з проханням відкрити іншу книжку МДП за умови, якщо частина маршруту, яка залишилася, буде проходити хоча б через один кордон.

	73. In such a situation, the first TIR Carnet may be terminated by the Customs office and a new TIR Carnet may be accepted by the same office for use until the final destination. The Customs office becomes the Customs office of destination of the first TIR Carnet and the Customs office of departure for the second TIR Carnet. It must stamp both souche 2 of the first TIR Carnet and souche 1 of the second TIR Carnet and make an explanatory inscription in both TIR Carnets (procès-verbal de constat) cross referencing both TIR Carnet numbers.
74. All the data contained in the first TIR Carnet (related to haulier, goods, seals, etc) must be amended accordingly and introduced in the second TIR Carnet.
	7. За таких обставин митниця може закрити цю книжку МДП та прийняти до митного оформлення нову, яка буде дійсною до митниці призначення. Така митниця стає митницею призначення по першій книжці МДП та митницею відправлення по другій. Митні органи повинні проштампувати  корінець відривного аркуша №2 першої книжки МДП та корінець відривного аркуша №1 другої книжки , та зробити відповідні записи в протоколах (procès-verbal de constat), з перехресним посиланням на номер двох книжок МДП.
8. Всі дані, що містяться в першій книжці МДП (про перевізника, товари, пломби і т.п.) повинні бути виправлені і внесені в другу книжку МДП.


	Discrepancies discovered between the transport documents and the actual content of the vehicle
	Невідповідність між транспортними документами і фактичним вмістом транспортного  засобу

	75. Where it is possible a check should be made at the commencement of a journey to ensure the goods specified on the TIR Carnet manifest match those actually on the vehicle (see also Section 5 “Procedures prior to using a TIR Carnet”). 
	9. Коли це можливо, варто проводити перевірку на початку рейсу щоб переконатися, що вантажі, зазначені в маніфесті книжки МДП, відповідають завантаженим на борт автотранспортного засобу (див. Розділ 5. «Процедури, що передує використанню книжки МДП»).

	76. Under the provisions of the TIR Convention discrepancies between the details on the manifest and the actual contents of the vehicle will not be considered as infringements provided you can show that the differences are not intentional or due to negligence. Nor will you be held responsible for any differences discovered by the Customs Authorities in either the country of departure or destination if, in fact, these differences relate to Customs procedures which preceded or followed your particular TIR transport, provided you were not involved in these other procedures (Articles 39 and 40 of the TIR Convention). 
	10. Відповідно до  положень Конвенції МДП невеликі розбіжності між даними, зазначеними в маніфесті, і вантажем, що фактично перевозиться автотранспортним засобом, не будуть розглядатися як порушення, якщо Ви зможете довести, що ці розбіжності викликані не навмисними діями або через недбалість. Ви також не будете відповідати  за будь-які розбіжності, виявлені митними органами в будь-якій країні відправлення або призначення якщо, у дійсності, ці розбіжності відносяться до митних процедур, що проводилися до або після виконаного Вами перевезення МДП і Ви не брали участь у цих процедурах (Ст. 39 і 40 Конвенції МДП).

	77. However, if despite all precautions the Customs Authorities do discover a difference between the load on the vehicle and the details given on the TIR Carnet manifest the following procedures will apply depending on whether the discovery is made at the Customs office en route or the one of destination. 
	11. Однак, якщо, незважаючи на всі запобіжні заходи, митні органи виявлять розбіжності між вантажем, що знаходиться в автотранспортному засобі і даними, зазначеними в маніфесті книжки МДП, в залежності від того, чи було це виявлено під час перевезення або при завершені операції МДП можуть застосовуватися наступні процедури.

	78. If the difference is discovered at the Customs office of entry  the Customs Authorities should, without prejudice to the national legislation:
	12. Якщо розходження виявлені при в’їзді в країну, митні органи повинні, не порушуючи національне законодавство:

	(a) stamp “souche” number 1 as normal,
	b) проштампувати корінець аркуша № 1 як  звичайно;

	(b) make a note on the relevant “souche” of the accurate description,
	c) зробити запис на корінці з точним описом події;

	(c) note on each remaining “volet” that they have broken the seal. This is done by crossing out the original entries and putting in details of the new seal. The new entries will be certified as official by the stamp of the Customs office concerned,
	d) зазначити на кожному  листку, який залишився, що вони зняли пломбу. Це робиться шляхом закреслення  первісних даних та зазначення даних нової пломби. Офіційний характер нових даних буде підтверджений проставленням особистої номерної печатки митника відповідної митниці;

	(d) amend each remaining “volet” with the correct description and authenticate the amendment with the offices stamp.
	e) внести зміни в кожний лист книжки МДП, що залишився, правильним описом і підтвердити достовірність змін митною печаткою.

	79. If the difference is discovered during the termination procedure, the Customs Authorities, without prejudice to the national legislation:
	13. Якщо розбіжність виявлена в ході процедури завершення (часткової або остаточної), митні органи повинні, не порушуючи національне законодавство:

	(e) stamp the relevant “souche” number 2 as normal,
	f) проштампувати відповідний корінець номер 2 як звичайно;

	(f) in addition stamp the relevant “souche” with the letter R (termination of the TIR operation with reservation) and enter the correct information. 
	g) додатково поставити на цьому корінці штамп у вигляді літери "R" (завершення операції МДП із застереженням) і зазначити правильну інформацію.

	80. If, for any reason, it is not possible to obtain a certificate of termination for the TIR operation, i.e. the stamp of the Customs Authority and signature of Customs officer on “volet” and “souche” 2, you must request a Customs officer to complete and authenticate the report page ("procès-verbal de constat") in the TIR Carnet - last yellow page. 
	14. Якщо з якихось причин виявиться неможливим одержати підтвердження завершення  операції  МДП, тобто печатка митних органів і підпис співробітника митниці на відривному листку і корінці 2, не проставлені, Ви повинні вимагати від представника митниці заповнити і завірити протокол  ("Proces-verbal de constat") книжки МДП - остання жовта сторінка.

	15. If the Customs officer enters a reservation on the TIR Carnet this indicates the TIR operation is regarded as terminated with reservations and in these circumstances you must request the Customs Authority to give you a written explanation of why the reservation has been entered. This will assist you to defend yourself against any claims which may arise. 
	16. Якщо співробітник митниці вносить застереження в книжку МДП це означає, що операція МДП вважається завершеною із застереженням і у цьому випадку Ви повинні просити митні органи надати Вам письмове пояснення причин внесення застереження. Це допоможе  Вам захистити себе від  претензії, якщо вона буде виставлена.

	81. If the TIR Carnet is retained by a Customs officer you must request a receipt including, if possible, a written explanation and a copy of the TIR Carnet. This information is important and can be helpful if, at a later date, the Customs Authority concerned lodges a claim. 
	17. Якщо книжка МДП буде вилучена співробітником митниці, Ви повинні вимагати відповідний документ про вилучення (протокол, акт) із поясненням причин і копію книжки МДП. Ці документи дуже важливі і можуть бути корисними, якщо пізніше митні органи виставлять претензію.

	82. You should also ask the Customs officer to provide you with the tear-off slip from the back of the TIR Carnet duly dated, signed and stamped. This should be returned to the Association. However, the slip is not equal to the return of the TIR Carnet itself and you should also follow the procedures relating to used non-returned TIR Carnets, see Section 9 “Return of TIR Carnets to the Association”.  
	18. Ви повинні також вимагати від співробітника митниці видати Вам належним чином проштампований відривний корінець, розташований на зворотній обкладинці книжки МДП. Однак відривний корінець не рівнозначний поверненню самої книжки МДП, і Ви повинні також виконати процедури, які застосовуються при вилученні неповернених використаних книжок МДП (див. Розділ 9 «Повернення книжок МДП в асоціацію»).

	Notification of incidents/problems
	Повідомлення про інциденти/проблеми

	19. Remember, it is your responsibility to do all you can to ensure the regularisation of the TIR operation. Failure to do so will make you liable to pay any claims that may arise (see Section 11 “Meeting liabilities from the use of TIR Carnets”). Therefore wherever there is an incident which prevents the full and proper termination of the TIR operation you must:
	20. Пам'ятайте, що Ви зобов'язані зробити все можливе, для врегулювання проблем, які виникли при операції МДП. Невиконання цієї умови може призвести до претензії, яку Ви зобов'язані сплатити (див. розділ 11 "Виконання зобов'язань, що випливають з використання книжок МДП"). Тому у випадку будь-якого інциденту, що перешкоджає проведенню повного і правильного завершення операції МДП, Ви повинні:

	· Immediately inform the nearest Customs office and your Association. The driver can also contact the Guaranteeing Association in the country where the incident occurred for assistance - the latter’s name and address can be obtained from your own Association, IRU or the Customs Authorities.
	· Негайно проінформувати найближчий митний орган та Вашу Асоціацію. Водій також може звернутися за допомогою в національну Асоціацію країни, у якій відбувся інцидент – назва й адреса останньої можуть бути отримані від Вашої Асоціації, МСАТ або митних органів.

	· Work in co-operation with your Association and IRU to obtain regularisation of the TIR operation from the Customs Authority concerned.
	· Діяти в співробітництві з Вашою Асоціацією і МСАТ, щоб одержати від відповідних митних органів підтвердження про належне оформлення процедури МДП.

	If you need assistance or advice do not hesitate to contact your Association.
	Якщо Вам потрібна допомога або порада, Ви можете не вагаючись звертатися у свою Асоціацію.


	SECTION 9
RETURN OF TIR CARNETS TO THE ASSOCIATION
	РОЗДІЛ 9

ПОВЕРНЕННЯ КНИЖОК МДП 
В АСОЦІАЦІЮ

	83. The TIR Carnet is a financial instrument which remains the property of IRU and all used and unused TIR Carnets must be returned to your Association within the time limits specified below. The Association will return the TIR Carnet to IRU after checking to ensure it has been used correctly.
	1. Книжка МДП є фінансовим документом, що залишається власністю МСАТ і всі використані і невикористані книжки МДП повинні бути повернуті у Вашу Асоціацію в терміни, встановлені нижче. Асоціація поверне книжки МДП у МСАТ після перевірки правильності їх використання.

	General provisions
	Загальні положення

	84. TIR Carnets (used or unused) must be returned to the Association no later than 30 days after the validity date expires. Where TIR Carnets are issued with the maximum validity of 75 days this will be 105 days from the date the TIR Carnet was issued. If you cannot return the TIR Carnet within this deadline you must notify your Association and follow the procedure set out in Subsection “Failure to return TIR Carnets”.
	2. Книжки МДП (використані та не використані) повинні бути повернуті в Асоціацію не пізніше 30 діб із дня закінчення терміну дії книжки МДП. Коли книжка МДП видана з терміном дії 120 діб то її потрібно повернути не пізніше ніж через 150 днів з дати видачі . Якщо Ви не можете повернути книжку в зазначені граничні терміни, Ви повинні сповістити про це Вашу Асоціацію та слідувати процедурі, яка викладена у підрозділі «Неповернення книжок МДП».

	85. If you neither return the TIR Carnets on time nor notify the Association of the situation the Association will take measures as specified in Subsection “Failure to return TIR Carnets”.
	3. Якщо Ви не повернете вчасно книжку МДП і не попередите про це Асоціацію, відносно Вас будуть застосовані процедури, приведені нижче у підрозділі «Неповернення книжок МДП».

	86. As guidance you should return TIR Carnets as quickly as possible and, in a maximum of 30 days depending on circumstances, after the driver has returned with the TIR Carnet certified as properly terminated by the Customs office of final destination. As you have a quota on how many TIR Carnets you have at your disposal, it is in your interests to return the TIR Carnets as soon as possible.
	4. В принципі Вам необхідно повернути книжку МДП як найшвидше та не пізніше 30 діб після закінчення строку дії, в залежності від обставин, після того як водій повернувся з книжкою МДП оформленою належним чином митницею призначення. Оскільки у Вас є квота, то у Ваших інтересах  повертати книжки МДП якомога швидше.

	87. Used TIR Carnets must be returned to your Association accompanied by:
	5. Використані книжки МДП повинні повертатись до Вашої Асоціації у супроводженні:

	· a copy of the CMR or any other consignment note signed by the consignee,
	· копії CMR або будь-якої іншої накладної, підписаної вантажоодержувачем,

	· if applicable, a paper copy of any electronic information related to the TIR transport (example : for a transport carried partly in the EU, a copy received by a transport operator of the document generated by the NCTS system bearing the Movement Reference Number (MRN  or any other similar document used in other Contracting Parties to the TIR Convention),
	· якщо застосовуються друковані копії будь-якої електронної інформації, що стосується перевезення МДП (наприклад: на перевезення вантажу частково країнами ЄС, копією отриманого перевізником документу з системи NCTS,  де зазначено відповідний Номер (MRN), або будь-який інший аналогічний документ що застосовується і в інших країнах-учасницях Конвенції МДП,

	and, if the TIR transport has been terminated in a country where such documents are issued:
	та, якщо перевезення МДП було завершене в країні, де видаються такі документи: 

	· a copy of the valid receipt confirming the entry and exit of the vehicle at the Customs terminal, and/or
	· копію дозволу на в’їзд/виїзд транспортного засобу на митний термінал, і / або

	· a copy of the certificate of confirmation of delivery of the goods,
	· копію свідоцтва про підтвердження доставки товарів,

	· You must keep the original documents and, on request, make them available to your Association. The Association may give you a deadline to furnish the requested documents and, in case of failure, your access to TIR Carnets may be restricted or suspended immediately when the deadline expires.
	· Ви повинні зберігати оригінали цих документів і на запит надавати їх в розпорядження Вашої Асоціації. Асоціація може визначити Вам термін для надання запитуваних документів, а у разі відмови або закінчення терміну, Вам може бути негайно припинено доступ до книжок МДП.

	88. TIR Carnets are considered to be unused provided:
	6. Книжки МДП вважаються невикористаними за умови, коли:

	(g) the cover (from box six onwards), the yellow manifest, the “volets” (except box 4) and the “souches” are blank, 
	a) обкладинка (починаючи з графи шостої), жовтий маніфест, відривні листки (за винятком графи 4) і корінці не заповнені,

	or
	або

	(h) the cover (from box six onwards) and the yellow manifest are filled in but the “souches” and the "volets" are not stamped (taken under Customs control).
	b) обкладинка (починаючи з графи шостої) і жовтий маніфест заповнені, однак відривні листки і корінці не мають печаток (не були прийняті до митного оформлення).

	Do not in any circumstances remove any “volets” from the TIR Carnets. TIR Carnets with “volets” missing will be treated as used.
	Ні при яких обставинах не видаляйте відривні листки з книжок МДП. Книжки МДП із відсутніми відривними листками будуть вважатися використаними.

	Failure to return TIR Carnets
	Неповернення книжок МДП

	89. If a TIR Carnet cannot be returned because it has been lost, stolen, destroyed or retained by an official body, e.g. Customs, or police, you must immediately notify the Association and complete a "Loss Declaration Form", a copy of which is given in this Section. Your Association will supply you with "Loss Declarations Forms" on request. The Section contains also the checklists to assist you in completing the form. Please also note that:
	7. Якщо книжка МДП не може бути повернута, оскільки вона була загублена, викрадена, знищена або вилучена офіційним органом, наприклад, митницею або поліцією, Ви повинні негайно сповістити Асоціацію і заповнити форму декларації про втрату, копія якої, разом з опитувальними листами наводиться наприкінці  даного розділу. Ваша Асоціація надасть Вам декларацію про втрату на Вашу вимогу. Розділ також містить перелік дій необхідних для заповнення такої форми. Необхідно також мати на увазі, що:

	(i) A correctly completed “Loss Declaration Form” has to be submitted as soon as a used or unused TIR Carnet is known to be missing. If a TIR Carnet issued to you was used fraudulently by a third party due to the fact that you neglected your obligation to inform the Association or that you informed your Association too late of the fact that this TIR Carnet was lost or stolen, you will be held liable for any claim which may arise from this fraudulent use.

	a) Правильно заповнена декларація про втрату повинна бути подана негайно, як тільки виявиться зникнення використаної або невикористаної книжки МДП. Якщо книжки МДП, видані Вам, були використані шахрайським шляхом третьою особою через нехтування Вами взятих на себе зобов'язань і при цьому Ви не інформували Асоціацію або повідомили її надто пізно про втрату або викрадення книжки МДП, Ви будете відповідальні за будь-які претензії, які можуть виникнути з цього шахрайського використання.

	(j) If neither the TIR Carnet nor the “Loss Declaration Form” duly completed is received by the due date you will be sent, by registered post, a notification to return the TIR Carnet and a notice of your suspension from the TIR procedure if the overdue Carnet(s) is/are not returned within the given deadline. Suspension will take effect at the latest on the 164th day following the date of issuance of the related Carnet(s) and will continue until your Association takes another decision but at least until the TIR Carnet concerned has been found and returned or a properly completed “Loss Declaration Form” lodged (but see (d), (e) and (f) below).
	b) Якщо ні книжка МДП, ні належним чином заповнена «Декларація про втрату» не будуть отримані у встановлений термін, Вам надішлють рекомендованим листом повідомлення про необхідність повернення книжки МДП та попередження, що, якщо прострочена книжка (-и) МДП не буде (-уть) повернена (-і) впродовж встановленого терміну, то Вам буде призупинено видачу книжок МДП. Призупинення видачі набирає чинності не пізніше, ніж на 164-ий день після дати видачі відповідної (-их) книжки (-ок) МДП і буде тривати, поки Асоціація не скасує своє рішення, але не раніше, ніж така книжка МДП буде знайдена та повернена або буде надана належним чином заповнена «Декларація про втрату» (див. також п. d), e) та f) нижче).



	(k) In certain circumstances, in particular when you are already subject to special measures, such as increase of “admission” guarantee (see Section 10 “Guarantees”, Subsection “Increase of “admission” guarantee in particular situations”), and you delay returning any of the TIR Carnets issued to you, the Association will demand that you give valid explanations for the delay and/or return these TIR Carnets. If you do not comply with the Association’s requirements, you will be suspended from access to TIR Carnets 14 days after the Association contacted you (without any additional notice) and until the situation is restored to the satisfaction of the Association.
	c) При певних обставинах, зокрема, коли Ви вже стали об’єктом спеціальних заходів, таких як підвищення гарантії "допуску" (див. розділ 10 "Гарантії", підрозділ "підвищення гарантії допуску в конкретних ситуаціях"), і Ви не повернете будь-яку з книжок МДП, виданих Вам, Асоціація вимагатиме щоб Ви дали пояснення за затримку і / або повернули ці книжки МДП. Якщо Ви не виконаєте вимог Асоціації, Вам буде припинено доступ до книжок МДП через 14 діб після звернення Асоціації (без додаткового повідомлення), поки ситуація не буде змінена відповідно до вимог Асоціації.

	(l) If you are not able to complete a “Loss Declaration Form" immediately or if the Association is not satisfied with the explanation given for the non-return of the TIR Carnet(s) you may be allowed, at the Association’s discretion, the option of providing a guarantee equivalent to (at least) USD 1,000 to cover each missing used TIR Carnet, as an alternative to being suspended from the procedure.
The amount of this additional guarantee is a matter to be determined by your Association but will never be less than equivalent USD 1,000 per TIR Carnet and will not exceed the equivalent of USD 50,000 per TIR Carnet. These guarantees are specific to each unreturned TIR Carnet and will be released when to the satisfaction of your Association:

(a) the TIR Carnet is found and returned, or
(b) there is satisfactory evidence that the TIR Operation has been properly terminated, and
(c) in every case after the expiry of 27 month from the date the TIR Carnet was issued, provided there has been no notification or irregularity or request for payment from any Customs Authority.

	(d) Якщо Ви не можете негайно заповнити «Декларацію про втрату», або Асоціація не задоволена наданими поясненнями, Вам може бути дозволено, на розсуд Асоціації, в якості альтернативи тимчасового призупинення видачі книжок МДП, внести додаткову гарантію, еквівалентну (як мінімум) 1 000 доларів США за кожну втрачену використану книжку МДП.
Сума додаткової гарантії визначається Вашою Асоціацією, але не може бути меншою, ніж еквівалент 1'000 USD за кожну книжку МДП, і не може перевищувати суму, еквівалентну 50'000 USD за книжку МДП. По кожній неповерненій книжці МДП стягується окрема гарантія, яка буде повернута Вам, коли:

(a) книжка МДП буде знайдена та повернута, 

(b) при наявності доказів того, що процедура МДП була завершена належним чином, та

(c) у всіх випадках через  27 місяців із дня видачі книжки МДП, за умови відсутності повідомлення про порушення або фінансових вимог митних органів.  

	(e) A guarantee for each missing TIR Carnet will always be required in cases where the missing TIR Carnet(s) are unused. Your quota of TIR Carnets will be reduced.
	(e) За кожну втрачену невикористану книжку МДП також буде вимагатися гарантія. Квота на книжки МДП буде зменшена.

	(f) The guarantees mentioned in 7(c) and (d) above will be released:
	(f) Гарантії, зазначені в пунктах (с) та (d), будуть розблоковані:

	(i) when the missing TIR Carnet is returned,
	(i) при поверненні втраченої книжки МДП,

	or
	або

	(ii) when the confirmation of the termination of the TIR operation without reservation by the Customs office(s) of destination is in the IRU SafeTIR system,
	(ii) при наявності підтвердження митниці призначення про завершення процедури МДП в системі SafeTIR МСАТ,

	or
	або

	(iii) in all cases after 27 months from the date the TIR Carnet was issued to you provided no claim relating to the missing TIR Carnet is outstanding.
	(iii) в усіх випадках через 27 місяців із дня видачі книжки МДП за умови відсутності неврегульованої претензії митних органів, пред'явленої по втраченій книжці МДП.


LOSS DECLARATION FORM 
ЗАМІНИТИ ДЕКЛАРАЦІЮ
ФОРМА ДЕКЛАРАЦІЇ ПРО ВТРАТУ

	1. This declaration is addressed to the Association:

1. Декларація надсилається до Асоціації:


	2. Name, identification number and address of the Holder:

2. Назва, унікальний номер та адреса Користувача: UKR/066/…

	3. Number of TIR Carnet:

3. Номер Книжки МДП:
	4. Date of issuance:

4. Дата видачі:
	5. Date of validity:

5. Термін дії

	7. Number of volets:

6. Кількість листів:
	
	

	7. Date and place of the disappearance:

7. Дата та місце зникнення:

	7.1. Cause of the disappearance:

7.1. Причина зникнення:
	Lost  FORMCHECKBOX 
*

Загублена  FORMCHECKBOX 
*
	Stolen  FORMCHECKBOX 
*

Вкрадена  FORMCHECKBOX 
*
	Destroyed  FORMCHECKBOX 
*

Знищена  FORMCHECKBOX 
*
	Retained
 FORMCHECKBOX 
*

Вилучена  FORMCHECKBOX 
*

	8. State of the TIR Carnet

8. Стан Книжки МДП
	8.1. Used (If yes fill in fields 9/10/11)  FORMCHECKBOX 
*

8.1. Використана (якщо так заповніть поля 9/10/11)  FORMCHECKBOX 
*

	
	8.2. Unused (If yes fill in fields 11)  FORMCHECKBOX 
*

8.2. Невикористана (якщо так заповніть поле 11)  FORMCHECKBOX 
*

	9. Lost/stolen/destroyed/retained TIR Carnet 

9. Книжка МДП загублена/викрадена/знищена/вилучена 


	9.1. With the goods
 FORMCHECKBOX 
*

9.1. З вантажем  FORMCHECKBOX 
*

	
	9.2. Without any goods
 FORMCHECKBOX 
*

9.2. Без вантажу  FORMCHECKBOX 
*

	10.
Description of the transported/stolen goods.

(additional information herewith: yes  FORMCHECKBOX 
*, no  FORMCHECKBOX 
*)

10. Опис вантажів, які перевозилися/були викрадені

     (додаткова інформація додається: так   FORMCHECKBOX 
*, ні  FORMCHECKBOX 
*)
	(Products, quantities, weight, other)

(Найменування, кількість, вага, тощо) 

	11. Loss/theft/destruction/retention:

11. Втрата/крадіжка/знищення/вилучення:

	11.1.Location:

11.1 Місце:

	11.2.Date:

11.2. Дата:

	11.3.
The official report (police, Customs, other) of _______________________________________________________
indicating the dates and place is joined to the present declaration
yes
 FORMCHECKBOX 
*,
no
 FORMCHECKBOX 
*

11.3. Офіційний протокол (поліція, митниця, інше) про _____________________________________________із зазначенням дати та місця, додаються до декларації (так  FORMCHECKBOX 
*, ні  FORMCHECKBOX 
*) 

	12. Observations (additional information herewith: yes  FORMCHECKBOX 
*
no  FORMCHECKBOX 
*)

12. Зауваження (додаткова інформація додається:  так FORMCHECKBOX 
* ні  FORMCHECKBOX 
*)

         
	

	*Please tick the headings which correspond to the right answer.

*Зробіть помітку в  квадраті, який відповідає  правильній відповіді


Date: ______________
Дата: ______________

_________________________

Stamp of the Association
Legal Signature of the Holder

Печатка Асоціації
Підпис Користувача книжки МДП
(The Association confirms only the information specified in fields 1 to 6)

(Асоціація підтверджує тільки інформацію, що міститься в пунктах 1-6)
	CHECK-LIST FOR THE ATTENTION OF THE HOLDER OF TIR CARNETS
	Пам'ятка для держателя книжки МДП

	The Holder shall take the following action when the following circumstances apply: 
	При наступних ситуаціях Користувач книжки МДП повинен виконати такі дії: 

	I. When a TIR Carnet is stolen, lost or destroyed, unused and still valid or already expired 
	I.    Якщо невикористана книжка МДП з незакінченим або закінченим терміном дії вкрадена, загублена або знищена

	(m) Inform immediately – but at the latest on the very day the driver goes back to his base – your Association by fax or e-mail (using the Loss Declaration Form) and indicate:
	a) Негайно інформувати Вашу Асоціацію - не пізніше, ніж у день повернення водія на Ваше підприємство, по факсу або електронній почті (із використанням форми – Декларація про втрату, що додається ) та зазначити:

	Check-List of the points to fill in
	Fields to fill in on the declaration
	Список граф, що необхідно заповнити
	Графи, що заповнюються в декларації

	90. the name of Holder
	Field 2
	91. Назва Користувача
	Графа 2

	92. the number of the TIR Carnet
	Field 3
	93. Номер книжки МДП
	Графа 3 

	94. the date of issuing of the TIR Carnet*
	Field 4
	95. Дата видачі книжки МДП*
	Графа 4 

	96. the date of validity*
	Field 5
	97. Дата закінчення терміну дії *
	Графа 5

	98. the number of volets*
	Field 6
	99. Кількість відривних
 листків *
	Графа 6

	100. the date and place of theft/loss/destruction
	Field 7
	6. Дата і місце
 крадіжки/втрати
 /знищення
	Графа 7

	101. if the TIR Carnet was lost, stolen or destroyed
	Field 7.1
	102. Чи була книжка МДП загублена, викрадена або знищена
	Графа 7.1. 

	103. the specification that the TIR Carnet is unused
	Field 8.2
	104. Зазначити, що книжка МДП не використана
	Графа 8.2. 

	105. date and location of incident
	Field 11, 11.1, 11.2, 11.3
	106. Дата та місце інциденту
	Графа 11, 11.1, 11.2, 11.3. 

	*: to be completed and verified by the Association.
	*: заповнюється і перевіряється Асоціацією

	(n) Send as soon as possible to the Issuing Association, the possible official reports as well as a brief summary of the circumstances of the disappearance or any other appropriate document.
	b) Вислати якомога швидше на адресу  Асоціації, що видала книжку, офіційні протоколи, якщо вони є, а також короткий опис обставин втрати книжки або будь-які інші документи, що стосуються інциденту.


	II. When a TIR Carnet is stolen, lost, destroyed or retained by a third party and already used (filled in) by the Holder, whether or not the TIR Carnet is certified as terminated
	II.   Якщо використана (заповнена) Користувачем книжка МДП незалежно від того, чи було оформлено припинення перевезення МДП чи ні, була вкрадена, знищена або затримана

	(o) Inform immediately – but at the latest on the very day the driver goes back to his base – your Association by fax or e-mail (using the Loss Declaration Form) and indicate:
	a) Негайно інформувати Вашу Асоціацію - не пізніше, ніж у день повернення водія на Ваше підприємство, по факсу або електронній почті (із використанням форми – декларація про втрату, що додається ) і зазначити:

	Check-List of the points to fill in
	Fields to fill in on the declaration
	Список граф, що необхідно заповнити
	Графи, що заповнюються в декларації

	107. the name of the Holder
	Field 2
	108. Назва Користувача
	Графа 2

	109. the number of the TIR Carnet
	Field 3
	110. Номер книжки МДП
	Графа 3

	111. the date of issuing of the TIR Carnet*
	Field 4
	112. Дата видачі книжки МДП *
	Графа 4

	113. the date of validity*
	Field 5
	114. Дата закінчення терміну дії *
	Графа 5

	115. the number of volets*
	Field 6
	116. Кількість відривних
 листків *
	Графа 6

	117. the date and place of loss / theft / destruction
	Field 7
	118. Дата і місце крадіжки/втрати /знищення
	Графа 7

	7. if the TIR Carnet was lost, stolen, destroyed or retained
	Field 7.1
	7. Чи була книжка МДП загублена, викрадена або знищена
	Графа 7.1 

	8. the specification that the TIR Carnet is used
	Field 8.1
	8. Зазначити, що книжка МДП використана
	Графа 8.1

	9. if the TIR Carnet was lost, stolen, destroyed or retained without the goods 
	Field 9.2
	9. Чи була книжка МДП загублена, викрадена, знищена або вилучена без вантажу
	Графа 9.2

	10. the summary of the transported goods 
	Field 10
	10. Короткий опис вантажів, що перевозилися
	Графа 10

	11. date and location of incident
	Fields 11, 11.1, 11.2, 11.3
	11. Дата та місце інциденту
	Графа 11, 11.1, 11.2, 11.3

	*: to be completed or verified by the Association
	*: заповнюється і перевіряється Асоціацією

	(p) Send as soon as possible to your Association the possible official reports as well as a brief summary of the circumstances of the disappearance or any other appropriate document (CMR, invoices, etc).
	b) Вислати якомога швидше на адресу Вашої Асоціації офіційні протоколи, якщо вони є, а також короткий опис обставин втрати книжки або будь-який інший документ, що стосується інциденту (товарно-транспортна накладна CMR, рахунки, тощо).


	III. Where both the TIR Carnet and the goods under cover of the TIR Carnet are stolen, lost, destroyed or retained
	ІІІ. Коли книжка МДП викрадена, загублена, знищена або вилучена третьою особою одночасно з вантажем, що перевозився із використанням даної книжки МДП.

	(q) Inform immediately – but at the latest on the very day the driver goes back to his base – your Association by fax or e-mail (using the Loss Declaration Form) and indicate:
	a) Негайно інформувати Вашу Асоціацію - не пізніше, ніж у день повернення водія на Ваше підприємство, по факсу або електронній почті (із використанням форми – декларація про втрату, що додається ) і зазначити:

	Check-List of the points to fill in
	Fields to fill in on the declaration
	Список граф, що необхідно заповнити
	Графи, що заповнюються в декларації

	119. the name of the Holder
	Field 2
	1. Назва Користувача
	Графа 2

	120. the number of the TIR Carnet
	Field 3
	2. Номер книжки МДП
	Графа 3

	121. the date of issuing of the TIR Carnet*
	Field 4
	3. Дата видачі книжки МДП *
	Графа 4

	122. the date of the validity*
	Field 5
	4. Дата закінчення терміну дії *
	Графа 5

	123. the number of volets*
	Field 6
	5. Кількість відривних листків *
	Графа 6

	124. the date and place of loss / theft / destruction
	Field 7
	6. Дата і місце крадіжки/втрати/знищена
	Графа 7

	125. if the TIR Carnet was lost, stolen, destroyed or retained
	Field 7.1
	7. Чи була книжка МДП загублена, вкрадена знищена або вилучена
	Графа 7.1

	126. the specification that the TIR Carnets used with the goods
	Field 8.1
Field 9.1
	8. Зазначити, що книжка МДП використана і втрачена разом із вантажем
	Графа 8.1

Графа 9.1

	127. a summary of the goods transported / stolen 
	Field 10
	9. Короткий опис вантажів, що перевозились/ були викрадені
	Графа 10

	128. date and location of incident
	Fields 11, 11.1, 11.2, 11.3
	10. Дата та місце інциденту
	Графи 11, 11.1, 11.2, 11.3

	*: to complete or verify by the Association
	*: заповнюється і перевіряється Асоціацією

	(r) Send as soon as possible to your Association the possible official reports, all the commercial documents at disposal (value of goods) as well as a brief summary of the circumstances of the theft.
	b) Вислати якомога швидше на адресу Вашої Асоціації офіційні протоколи, якщо вони є, усі наявні комерційні документи (вартість вантажу), а також короткий опис обставин крадіжки.

	· Inform his transport insurance (CMR).
	· Інформувати страховика своїх перевезень (CMR).

	· Wait for the instructions or recommendations from the TIR Department of your Association.
	· Дочекатися інструкцій або рекомендацій із департаменту МДП Вашої Асоціації.


	SECTION 10
GUARANTEES
	РОЗДІЛ 10

ГАРАНТІЇ

	129. This Section provides a summary of the situations where a Holder shall be required to lodge guarantee(s), namely:
	1. У даному розділі наводиться опис ситуацій, коли від Користувача вимагається надання фінансових гарантій (гарантії), зокрема:

	· “Admission” Guarantee;
	·  Гарантія “допуску”;

	· Special guarantees to cover claims lodged against the guarantee chain; 
	· Спеціальні гарантії для покриття претензій, виставлених Гарантійній ланці; 

	· Guarantees related to unreturned TIR Carnets;
	· Гарантії, що відносяться до неповернутих книжок МДП;

	· In other situations and circumstances justifying the need to request additional guarantees.
	· При необхідності додаткові гарантії, які вимагаються за інших умов та обставин.

	130. The guarantees are required to cover different risks which may arise in connection with the use of TIR Carnets. The guarantees must remain available until the situation giving rise to the need to lodge a guarantee is back to normal or this situation does not present any risk any longer.
	2. Гарантії повинні покривати  ризики різного характеру, які можуть виникнути у зв'язку з використанням книжки МДП. Гарантії повинні залишатися в розпорядженні Асоціації до тих пір, поки ситуація, за якою була необхідність надати гарантії не зміниться і вже більше не буде представляти ризик.  

	131. If, the guarantee chain paid a claim arisen from the use of a TIR Carnet issued to you, you will be asked to reimburse the sums paid in conformity with the commitments undertaken through the Declaration of Engagement signed towards the Association. If you fail this obligation, you may face various types of sanctions, ranging from the seizure of the amounts you deposited as guarantees to the permanent suspension from access to TIR Carnets.
	3. Якщо Гарантійна ланка сплатить претензії, що виникли у зв’язку із використанням книжки МДП, яка була Вам видана, до Вас звернуться з проханням відшкодувати суми, які були сплачені відповідно до положень підписаної Вами Декларації зобов’язань перед Асоціацією. Якщо Ви не виконаєте своїх зобов’язань то до Вас можуть бути застосовані різні санкції, починаючи від блокування гарантійної суми та закінчуючи відстороненням від процедури МДП.

	"Admission" Guarantee
	Гарантія “допуску”

	132. On admission to the TIR procedure and prior to the issue of the first TIR Carnet you will be required to lodge a financial guarantee for a sum set by your Association.
	4. Перед допуском до процедури МДП і перед видачею першої книжки МДП Ви повинні надати фінансову гарантію в розмірі, встановленому Вашою Асоціацією.

	133. The “admission” guarantee shall be in the form of a bank guarantee, cash deposit or a Letter of Guarantee issued by an Insurance company acting as a financial institution.
	5. Гарантія може бути надана у формі банківської гарантії, грошового депозиту або гарантійного листа наданого страховою компанією, яка діє як фінансова інституція.

	134. The guarantee must be drafted in order to make the financial security available to the Association on first demand.
135. The “admission” guarantee must remain available for at least 27 month from the date the last TIR Carnet is issued to you, provided there has been no notification or irregularity or request for payment from any Customs Authority. However, where there has been a notification or a request for payment by a Customs Authority against one or more TIR Carnets issued to you, the guarantee will be kept by the Association pending the outcome.

136. If you have decided to give up your access to the TIR procedure, the “admission” guarantee will be released by the Association:

If there is no notification or request for payment:

· 27 months after the last TIR Carnet was issued to you,

· provided that you do not have any unpaid sums towards your Association
If there is a notification of irregularity or request for payment,  27 months after the last TIR Carnet was issued to you, provided that you do not have any unpaid sums towards your Association, and when, to the satisfaction of the Association, the IRU and the Insurers of the TIR System:
· the claim is paid in total by you or your representative, and/or
· the final and definitive decision of the competent authority releases the guarantee chain from any financial liability, or
· the prescription terms for the obligation of the guarantee chain elapsed by virtue of the TIR Convention and the national legislation applicable to the case, or
· the Insurers of the TIR System decided to waive recourse actions towards you.
Other Guarantees


137. In case of risks arisen in connection with the use of the TIR Carnets issued to you, the Association has the right to request you to provide additional guarantees to cover any specific incidents or circumstances where the Association considers it appropriate.

138. For instance, additional guarantees may be requested by the Association under the following n-exhaustive circumstances:

·  Unused TIR Carnets which are lost, stolen, destroyed (Section 9 “Return of TIR Carnets to the Association”);

·  Unreturned used TIR Carnets (Section 9);

·  Occurrence of a claim in connection with the use of TIR Carnets. 


	6. Гарантія повинна бути надана для забезпечення фінансової безпеки на умовах, щоб Асоціація могла одержати її на першу вимогу.
7. З урахуванням граничного періоду для повідомлення про порушення, наданого митним органам відповідно до Конвенції МДП, гарантія «допуску» повинна залишатися доступною мінімум 27 місяців після видачі останньої книжки МДП. Однак при наявності претензій митних органів по одній або декількох книжках МДП, виданих Вам, гарантія буде заблокована до врегулювання претензії.
8. Якщо Ви вирішите припинити роботу у системі МДП, Ваша гарантія «допуску» буде повернута Вам Асоціацією: 
При відсутності неврегульованих претензій:
· після закінчення 27 місяців з дня видачі Вам останньої книжки МДП;

· за умови якщо у вас немає фінансових заборгованостей перед асоціацією;

за відсутності повідомлення про врегулювання претензії, після закінчення 27 місяців з дня видачі Вам останньої книжки МДП, за умови, що у вас немає фінансових заборгованостей перед асоціацією, МСАТ і страховиків системи МДП:
· - Претензія повністю сплачена Вами або Вашим представником та / або

· - Рішенням компетентного органу гарантійна ланка звільнена від фінансової відповідальності, або

· - Відповідно до положень Конвенції МДП та національного законодавства, що застосовується в даному  випадку, сплинув терміни для залучення відповідальності гарантійної ланки, або

·    - Страховики системи МДП відмовилися від права регресу по відношенню до Вас.

Інші гарантії

9. У разі виникнення будь-яких ризиків пов’язаних з використанням виданих  Вам книжок МДП, Асоціація має право, на власний розсуд, вимагати внесення Вами додаткової гарантії.

10. Наприклад, Ваша Асоціація може вимагати внесення додаткових гарантій в  наступних випадках, список яких не є вичерпним:

·  Невикористані книжки МДП були загублені, вкрадені, знищені (див. Розділ 9 «Повернення книжок МДП в Асоціацію»);

·  Використані книжки МДП не були повернуті (див. Розділ 9);

·  Була отримана претензія у зв'язку з використанням книжок МДП.




	SECTION 11
MEETING LIABILITIES FROM THE USE OF TIR CARNETS
	   РОЗДІЛ 11
           ДОТРИМАННЯ ЗОБОВ'ЯЗАНЬ, ЩО     СТОСУЮТЬСЯ ВИКОРИСТАННЯ КНИЖОК МДП

	139. TIR Carnets allow the movement of goods across international borders with the payment of duties and taxes deferred until they reach the final destination. However, the person named on the TIR Carnet as the Holder, being the TIR Transit Customs declarant, will be held liable by Customs Authorities for payment of those duties and taxes if the goods are not satisfactorily discharged at the Customs office of destination.
	1. Книжки МДП дозволяють перевозити вантажі через міжнародні кордони з відстрочкою сплати податків і митних платежів до прибуття в місце призначення. При цьому особа, що іменується в книжці МДП Користувачем, і яка є митним декларантом транзитної операції МДП, буде відповідати  перед митними органами за сплату цих податків і митних платежів, якщо вантаж не буде правильно оформлений у митниці призначення.

	140. The TIR Carnet itself is both a transit document and a financial guarantee which entitles the Customs Authorities to seek payment from the TIR Carnet Holder’s guarantor (i.e. relevant national Guaranteeing Association) if the TIR Carnet Holder does not meet his obligations.
	2. Книжка МДП є одночасно транзитним документом і фінансовою гарантією, що надає право митним органам вимагати відшкодування витрат від гаранта Користувача (відповідної національної гарантійної Асоціації) книжки МДП, якщо останній не виконає своїх зобов'язань.

	141. As an authorised Holder of TIR Carnets you must be aware that:
	3. Як уповноважений Користувач книжки МДП Ви повинні знати наступне:

	(s) If goods transported under a TIR Carnet issued to you are not properly discharged Customs have the right to claim the full amount of duties and taxes including any interest direct from you. You can also be held liable for any related penalties or fines,
	a) Якщо вантажі, що перевозяться з використанням виданої Вам книжки МДП, не будуть правильно оформлені, митниця має право вимагати сплати їх повної суми податків і митних платежів, включаючи будь-які відсотки, безпосередньо від Вас. Ви також залишаєтесь відповідальними за будь-які інші штрафи або пені.

	(t) If you do not pay a valid and justified claim Customs Authorities may have the right to obtain payment from the guarantee chain but only up to the limit of the TIR Carnet guarantee. In such cases you will still be liable towards the Customs authorities for the potential remaining sum,
	b) Якщо Ви не сплачуєте правильно оформлену й обґрунтовану претензію, митні органи мають право одержати оплату від Гарантійної ланки, але тільки в межах гарантії по книжці МДП. У таких випадках Ви все одно відповідальні перед митними органами за потенційну суму, що залишиться.  

	(u) If any payments are made by the guarantee chain you will be requested to reimburse the paid amount to the guarantee chain,
	c) Якщо виплати зроблені Гарантійною ланкою, Ви будете зобов'язані відшкодувати сплачені суми.

	(v) If you do not pay a Customs claim, Customs Authorities may moreover decide to revoke/withdraw your access to the TIR procedure (Article 6 of the TIR Convention) or to exclude you from TIR operations on their territory (Article 38 of the TIR Convention). By virtue of the Declaration of Engagement, your Association may also suspend (temporarily or permanently) your access to TIR Carnets,
	d) Якщо Ви не сплатите митну претензію, митні органи приймуть рішення про відкликання Вашого допуску до процедури МДП (стаття 6 Конвенції МДП) або виключать Вас з операцій МДП на своїй території (стаття 38 Конвенції МДП). Згідно Декларації зобов’язань, Ваша Асоціація може також призупинити Вам (тимчасово або остаточно) допуск до книжок МДП.

	(w) If the guarantee chain paid the guaranteed amount as a result of a claim incurred from the use of a TIR Carnet issued to you, you will be called to reimburse the paid amounts otherwise your access to TIR Carnets may be permanently suspended by your Association which may nevertheless undertake appropriate procedures against you to obtain compensation for the paid amounts,
	e) Якщо сума претензії, сплаченої Гарантійною ланкою по виданій Вам книжці МДП дорівнює розміру Вашої гарантії, Ви повинні відшкодувати сплачені суми, інакше Вам буде остаточно припинено доступ до книжок МДП. Вашою Асоціацією можуть бути проведені відповідні процедури відносно Вас з метою отримання компенсації сплаченої суми.

	(x) It follows that irrespective of whether payment requests are made direct by the Customs Authorities to you or through the guarantee chain, the responsibility for settling these debts always rests with the TIR Carnet Holder.
	f) З цього випливає, що незалежно від того  чи виставляються вимоги на сплату митними органами безпосередньо до Вас або через Гарантійну ланку, відповідальність за виплату цієї заборгованості завжди лежить на Користувачі книжки МДП.

	4. Because of the financial implications it is essential that you immediately notify your Association of any incident which may lead to a claim. You must also notify them of any notification of an irregularity or any request for payment sent direct to you by any Customs Authority. The Association can help you resolve the problem.
	4. Враховуючи фінансові наслідки важливо, щоб Ви негайно повідомили Вашу Асоціацію про будь-який інцидент, який може призвести до претензії. Ви також повинні повідомити про будь-яке повідомлення про порушення або будь-який запит на сплату, направлений митними органами Вам. Асоціація може допомогти Вам вирішити проблему.

	5. If you received a  Customs request, pre-notification, notification or payment request from Customs Authorities and it appears that the claim made by the Customs Authorities is not justified, you must
	5. Якщо Ви отримали вимогу про сплату від митних органів, попереднє повідомлення чи повідомлення, але виявилось, що вимога митних органів не виправдана, Вам необхідно:

	· Reply to the competent Authorities within the fixed deadline, provide the requested proof of the proper termination of the TIR operation and, simultaneously, inform your Association;
	· у встановлений термін надати компетентним органам  докази належного завершення операції МДП і, одночасно, повідомити Вашу Асоціацію;

	· Provide the Customs Authorities with your explanation and data concerning the consignee, forwarding agent or any other person who might be involved in the irregularity to enable the authorities to inquire and obtain payment from those persons;
	· надати митним органам Ваше пояснення і дані про вантажоодержувача, експедитора або будь-яку іншу особу, яка може брати участь в порушенні для того, щоб компетентні органи провели розслідування і отримали митні платежі від цих осіб;

	· Preserve through the appropriate legal channels your rights vis-à-vis the claiming Customs Authorities, the consignor, the consignee or any other person on the basis, notably, of Articles 6 and 11 of the CMR Convention;
	· захищати свої права у відповідний юридичний спосіб по відношенню до митних органів, що виставили претензію, вантажовідправника, вантажоодержувача або будь-якої іншої особи на основі, зокрема, статей 6 і 11 Конвенції КДПВ (CMR);

	· Provide your Association with a copy of all the documents and correspondence relating to the transport operation concerned including all the related evidence;
	· надати Вашій Асоціації копії всіх документів і листів, що стосуються перевезення, включаючи всі відповідні докази;

	· Strictly comply with the Association’s requirements.
	· суворо дотримуватись вимог Асоціації.

	In summary, in order to resolve a Customs request, pre-notification, notification or payment request, your Association may urge you to provide one or more of the below mentioned documents; it is your responsibility to honor such a demand immediately: 
	Отже, для врегулювання запиту митного органу, попереднього повідомлення, повідомлення або вимоги на сплату Ваша Асоціація може зобов’язати Вас надати один або більше з нижчезазначених документів і Ваш обов’язок – задовольнити таку вимогу негайно, а саме: 

	· The Original TIR Carnet;
	· Оригінал книжки МДП;

	· Declaration of loss/theft/destruction/retention of the Carnet duly filled in by you (mentioned in Section 9 of this Manual);
	· Належним чином заповнену Вами Декларацію про втрату/крадіжку/ знищення/вилучення цієї книжки (як зазначено в Розділі 9 цього Посібника); 

	· Any document proving the correct termination of the TIR operation for the remaining goods (Importation document, proof of payment of duties and taxes, CMR note duly initialled by the consignee etc.);
	· Будь-які документи, що свідчать про правильне завершення процедури МДП стосовно товару, що залишився (імпортна декларація, підтвердження про сплату митних зборів та платежів, міжнародна товарно-транспортна накладна, підписана вантажоодержувачем);

	· Printed copy of the relevant electronic (pre) declaration and of related electronic messages made for the purpose of a TIR transport using the IRU TIR-EPD system or any other interface;
	· Роздруківку відповідної електронної (попередньої) декларації та відповідних електронних повідомлень, надісланих для виконання процедури МДП через програму МСАТ TIR-EPD або іншого інтерфейсу;

	· Invoice(s) for the goods or any other commercial document which establishes the exact type and commercial value of the goods;
	· Інвойс(и) на товари або будь-які інші комерційні документи, які підтверджують тип та комерційну цінність товарів;

	· Certificate of origin of goods (original if possible);
	· Сертифікат походження товарів (при можливості оригінал);

	· Contract of carriage;
	· Договір на перевезення;

	· Valid certificate of approval for the vehicle at the time of carriage;
	· Свідоцтво про допущення дорожнього транспортного засобу, дійсне на час перевезення;

	· Invoice and proof of payment for freight costs;
	· Інвойс та докази отримання оплати за виконане  перевезення;

	· Receipt or proof of entry into bonded area;
	· Квитанцію чи інший документ, що підтверджує в’їзд на митну територію;

	· Document proving that the goods were not released for consumption (certificate of destruction of goods, clearing of the goods by an entitled company, etc);
	· Документ, підтверджуючий, що товар не був реалізований (сертифікат про знищення товару, митне оформлення товару вповноваженою компанією, і т.п.);

	· Declaration of theft of goods by the holder to the Issuing Association;
	· Декларацію про крадіжку, що заповнюється Користувачем та направляється до Асоціації;

	· Declaration of theft to the third party insurance and/or CMR, with copy of the insurance contracts concluded for the transport;
	· Декларацію про крадіжку до Страхової компанії щодо громадянської відповідальності  та/або міжнародну товарно-транспортну накладну з копією договору страхування перевезення;

	· Police report;
	· Довідка / протокол з поліції;

	· Any complaint lodged;
	· Інші відповідні документи;

	· Driver’s detailed description of the transport operation and of the circumstances
surrounding the incident (date, hour, persons involved, place of incident, preventive measures before and after the incident in order to preserve the interests of the guarantee chain…).
	· Від водія – детальний опис процедури перевезення та обставин, що супроводжували інцидент (дата, час, особи. що приймали участь, місце події, запобіжні міри до та після інциденту, спрямовані на захист інтересів Гарантійної ланки).

	6. If the claim from Customs appears  to be illegitimate for objective reasons (e.g. Customs debt is obviously extinguished, wrong calculation of taxes and duties, etc.), the IRU, further to your written application to the Association, may decide to grant you legal assistance, free of charge, covering legal defence costs, lawyer fees, court costs, etc. provided that: 7
	6. Якщо вимоги митниці є вочевидь незаконними (наприклад, митна заборгованість перевищена, неправильний розрахунок митних зборів та платежів і т.д.), МСАТ, відповідно до Вашої письмової заяви до Асоціації, може ухвалити рішення про надання Вам безкоштовної юридичної допомоги, що передбачає витрати на правовий захист, адвокатські витрати, судові витрати і т.д. за умови, що:

	· you and your staff are objectively not involved in the TIR irregularity;
	· Ви та Ваш персонал не були задіяні в порушенні процедури МДП;

	· you and your staff exercised due diligence before, during and after the transport operation, which means in particular that you reported the claim immediately to the Association, transmitted all available documents in due time and respected all legal and/or administrative deadlines;
	· Ви та Ваш персонал проявили належну обачність до, під час та після процедури перевезення. Зокрема, це означає, що Ви негайно повідомили Асоціацію про вимогу, своєчасно передали всі необхідні документи, дотримуєтесь всіх правових і / або адміністративних строків;  

	· the legal defence and the lawyer’s actions are fully coordinated with the Association and the IRU.
	· правовий захист та дії адвокатів повністю узгоджені з Асоціацією та МСАТ. 

	Such assistance is subject to prior approval by the IRU.
	Надання такої допомоги підлягає попередньому погодженню з МСАТ.

	7. The legal assistance granted by the IRU can only concern contestation related to Customs taxes and duties. The legal assistance is not granted for any other matters such as administrative penalties, criminal or fiscal offences, fines and sanctions or in case of commercial or civil disputes.
	7. Юридична допомога надається МСАТ лише в питаннях, що стосуються митних зборів та платежів. Юридична підтримка не надається ні в яких інших питаннях, таких як адміністративне покарання, кримінальні або фіскальні правопорушення, штрафи та санкції, а також комерційні або цивільні протиріччя.

	The legal assistance is granted without prejudice to eventual recourse from the IRU, Associations and/or Insurers against you. Indeed, the legal assistance granted by the IRU does not constitute a waiver of the right of recourse against you.
	Юридична підтримка не виключає можливості регресу з боку МСАТ, Асоціації та/або Страхової компанії на Вашу адресу. Тобто, юридична підтримка, що надається МСАТ, не є відмовою від права регресу у Ваш бік. 

	8. In case of theft or theft with violence the IRU and the Insurers of the TIR System may take the decision, further to your application, to refund amounts paid to the Customs up to the maximum amount guaranteed, or to waive the right of recourse against you, provided that:
	8. У разі крадіжки або пограбування із застосуванням сили, МСАТ і страховики системи МДП, розглянувши Ваше звернення, можуть ухвалити рішення щодо повернення сум, сплачених митниці, які не перевищують максимальної гарантійної суми за умови, якщо:

	· you demonstrated and proved that you and your staff strictly followed the rules of caution, vigilance and preserved any right for recourse, according to the regulations and laws in force, and
	· Ви та Ваш персонал продемонстрували і довели, що суворо дотримувались правил безпеки, належним чином  пильнували вантаж, забезпечивши право на відшкодування відповідно до чинних правил та законів, і

	· you respected the “Minimum procedure to follow in case of theft” (see below).
	· Ви дотримувались "Мінімального переліку заходів, обов’язкових до виконання у разі крадіжки" (див. нижче).

	9. You are reminded that under the relevant provision of the Declaration of Engagement the Holder is required to assign, on request, to the Association, to any other Guaranteeing Association, to IRU, to the Insurers of the TIR System or whosoever is acting on their behalf, all rights for recourse which he may have against any person(s) liable for the offence or irregularity which led to an action by the Customs Authorities.
	9. Нагадуємо Вам, що відповідно до положень Декларації зобов'язань Користувач зобов'язаний дати своїй Асоціації, або будь-якій іншій гарантійній Асоціації, МСАТ, Страховикам системи МДП або будь-кому, хто діє від його імені, усі права для відшкодування витрат, які вони могли понести з вини будь-якої особи (осіб), відповідальної за порушення або неправильні дії, що привели до позову з боку митних органів.

	Minimum Procedure to follow in case of theft
	Мінімальний перелік заходів, які необхідно вжити в разі крадіжки

	1. Actions to be undertaken without delay after the occurrence of a theft
	1. Дії, що повинні виконуватись без зволікання після отримання інформації про крадіжку

	As soon as a theft is discovered, you must:
	Як тільки виявлено крадіжку, Вам необхідно: 

	· contact immediately the Customs Authorities if there are any near at hand, or, if not, any other competent authority in the country you are in. The authorities concerned will draw up with minimum delay the certified report which is contained in the TIR Carnet (cf. rules regarding the use of the TIR Carnet, on the inside cover of a TIR Carnet, § 13);
	· Негайно зв'язатися з найближчим митним органом, якщо ні – до будь-яких інших компетентних органів країни, в якій знаходиться перевізник. Відповідні компетентні органи у найкоротший термін повинні заповнити протокол книжки МДП і завірити його (детальніше – див. правила використання книжок МДП на задній внутрішній обкладинці книжки МДП, параграф 13);

	· declare immediately the theft to the police and lodge a complaint;
	· Негайно повідомити про крадіжку правоохоронні органи та оформити заяву;

	· obtain a police report that specifies precisely:
	· Отримати довідку поліції, в якій зазначено:

	· place, date and time of the incident
	· місце, дату та час події;

	· type of vehicle, name of transport company, driver’s name
	· тип транспортного засобу, назву транспортної компанії, відомості про водія;

	· the quantity of stolen goods;
	· кількість викраденого товару;

	· if applicable, the quantity and the state of any goods that were not subject to theft.
	· за необхідності, кількість та стан будь-яких товарів, що не були викрадені;

	· if, following the theft, some of the goods remain but the vehicle has been damaged and does not fulfill anymore the mandatory security measures for a TIR transport, the remaining goods must be transferred to another vehicle, or another container, in the presence of the Customs Authorities. The Customs Authorities will draw up the relevant certified report (procès-verbal de constat) and then affix new Customs seals on the replacement vehicle or container (cf. rules regarding the use of the TIR Carnet, on the inside cover of a TIR Carnet, § 14);
	· якщо в результаті крадіжки деяка частина вантажу залишилася, але транспортний засіб було ушкоджено і він не задовольняє вимогам обов'язкових заходів безпеки, при  перевезеннях в системі МДП, частина вантажу, що залишилася, повинна бути перевантажена на інший транспортний засіб або в інший контейнер у присутності представників митних органів. При цьому митні органи складуть відповідний протокол і накладуть нові митні пломби на транспортний засіб або контейнер, що використані для заміни (див. п.14 «Правила користування книжкою МДП», на внутрішньому боку обкладинки книжки МДП,);

	· notify immediately your Association of the theft;
	· Негайно повідомити свою Асоціацію про крадіжку;

	· notify all the Insurance companies (other than TIR) concerned of the theft (Civil liability insurance, CMR Insurance etc.) and preserve your own rights, and those of the guarantee chain, by including in the declaration of theft to the Insurers a reference to the risk of an obligation of payment of taxes and duties which might become due following the disappearance of the goods;
	· Повідомити Страхові компанії (окрім Страховиків МДП) які мають відношення до перевезення (страхування цивільної відповідальності, страхування CMR). Захищаючи свої власні інтереси та інтереси Гарантійної ланки включити до заяви про крадіжку посилання щодо можливості претензії на сплату митних платежів та податків внаслідок зникнення товарів. 

	· give to the Association a full explanation of the circumstances surrounding the incident, including at least :
	· Надати Вашій Асоціації повне пояснення щодо обставин події, включаючи щонайменше:

	· date, time and place of the incident,
	· дату, час та місце події;

	· identity of the persons involved in the incident,
	· відомості щодо осіб – учасників події;

	· precise place where the incident occurred,
	· точне місце де сталася подія;

	· information on the safety measures taken before and after the incident in order to preserve the interests of the guarantee chain (in particular, explain the actions undertaken in order to assist the police in their investigations);
	· інформацію щодо заходів безпеки, застосованих до та після настання події з метою захисту інтересів Гарантійної ланки (зокрема, повідомити про дії, вжиті для сприяння в розслідуванні правоохоронних органів);

	· return the TIR Carnet concerned to the Association. If the TIR Carnet has been stolen, immediately inform your Association and complete the “Loss Declaration Form” (Section 9 “Return of TIR Carnets to the Association”);
	· Повернути відповідну книжку МДП до Асоціації, яка її видала. Якщо книжка МДП була викрадена, користувач повинен негайно інформувати про це свою Асоціацію та заповнити Декларацію про втрату, (як зазначено у Розділі 9 «Повернення книжок МДП до асоціації»);

	· send to your Association at least the following documents:
	· Направити до своєї Асоціації, щонайменше, наступні документи:

	· contract of carriage,
	· договір на перевезення;

	· any commercial document allowing an exact identification of the nature of the goods and certifying the commercial value, which will determine its Customs value,
	· будь-який комерційний документ, що дозволяє точно встановити характер вантажу та підтвердити його ціну для можливості визначення його митної вартості;

	· the certificate of origin of the goods (this must be the original, where possible),
	· сертифікат походження товару (необхідно надати оригінал документу, якщо можливо);

	· if applicable, the CMR note duly stamped by the consignee concerning delivery of that part of the goods which has not been stolen,
	· якщо можливо, міжнародну товарно-транспортну накладну, завірену належним чином печаткою вантажоодержувача, що підтверджує доставку тієї частини вантажу, що не була викрадена;

	· declaration of theft addressed to the civil liability Insurers, CMR Insurers, etc.; copy of the Insurance contracts concerning the transport and copy of all exchanges of correspondence with these Insurance companies;
	· заяву про крадіжку на адресу страхових компаній, із якими укладені договори страхування цивільної відповідальності, СМR-страхування тощо; копію договорів страхування, що стосуються даного перевезення, а також копію всього листування з цими страховими компаніями;

	· preserve your rights and interests against any concerned person, in particular the consignor, the consignee, the forwarder, etc;
	· захищати свої права та інтереси у відношеннях з будь-якими особами, зокрема, з вантажовідправником, вантажоодержувачем, експедитором, тощо.

	· comply with all the requirements of the Association.
	· виконувати усі вимоги Асоціації.


	2. Actions to be undertaken after receipt of the request for payment
	2. Дії, що повинні виконуватись при отриманні вимоги на сплату

	Following the theft or theft with violence, you, as the authorised Holder of TIR Carnets, are still responsible for settling any payment request issued by a Customs Authority.
	У випадку крадіжки або пограбування, Користувач книжок МДП як і раніше несе відповідальність за врегулювання будь-якої вимоги про сплату, виставленої митними органами.

	Therefore, after receipt of a request for payment, you must fulfill the following minimum obligations:
	Тому після отримання вимоги про сплату Користувач книжок МДП повинен здійснити, щонайменше наступні заходи:

	· Check whether the payment request appears to be valid
	· Перевірити обґрунтованість вимоги на сплату;

	· Oppose the claim if it contains legitimate grounds of opposition by filing a complaint against this request for payment before the competent Authorities (in case of doubt contact your Association and strictly comply with its requirements),
	· Оскаржити вимогу компетентного органу, у випадку наявності законних підстав для її опротестування (якщо Ви маєте сумніви зверніться до Асоціації та виконуйте всі її вимоги);

	· Inform your Association about all actions undertaken to oppose the request for payment (arguments of opposition, copy of the letters addressed to the administrative or judicial Authorities, etc.),
	· Повідомити Асоціацію про всі прийняті заходи щодо опротестування вимоги на сплату (аргументи опротестування, копії листів, адресованих в державні або судові органи і т.п.);

	· If the request for payment is clearly legitimate, in content and in form, settle the Customs debt directly with the competent authorities within 30 days of the receipt of the request for payment. You may apply to your Association for the reimbursement of the sum paid before the mentioned deadline of 30 days expires,
	· Якщо вимога на сплату є цілком законною за змістом та формою, протягом 30 діб із моменту одержання такої вимоги, врегулювати заборгованість по сплаті митних платежів безпосередньо з компетентними органами. В цьому випадку Ви можете звернутися в письмовій формі за відшкодуванням до своєї Асоціації, протягом зазначеного періоду до закінчення 30 денного періоду;

	· Inform without delay your Association of any steps undertaken.
	· повідомити без зволікання свою Асоціацію про будь-які прийняті заходи.

	The non respect of any of the above listed requirements or the requested documents may lead to rejection of the Holder’s request for reimbursement.
	Порушення будь-якої з вимог, наведених вище, або ненадання хоча б одного з зазначених документів може позбавити Користувача права на відшкодування.


	SECTION 12 

Confidentiality rules in the management of 
the TIR System 
	РОЗДІЛ 12

Правила конфіденційності в управлінні Системою МДП

	The TIR Carnet Holder duly acknowledges the IRU’s responsibilities deriving from its role as defined in Article 6.2 bis of the TIR Convention as well as the national Associations and Insurers’ roles and responsibilities in the management of the TIR System.
	Користувач повністю визнає відповідальність МСАТ, яка випливає з його ролі відповідно до статті 6.2-біс Конвенції МДП, так само відповідальність та роль національних Асоціацій та Страховиків в управлінні системою МДП.

	Consequently, the TIR Carnet Holder duly acknowledges the rights of the IRU, the TIR National Associations, the Insurers of the TIR System as well as of any party involved in the management of the TIR System, such as but not limited to lawyers, experts, Customs or public officers, or any person mandated in the framework of the TIR Management System for as long as deemed necessary – without prejudice to the respect of relevant legislations on data protection - to:
	Отже, Користувач книжки МДП, не порушуючи відповідне законодавство про захист даних, повністю визнає права МСАТ, Національних Асоціацій МДП, страховиків системи МДП та будь-якої іншої сторони, що приймає участь в управлінні системою МДП, та має аналогічні функції, але не обмежується лише ними (юристи, експерти, митні або цивільні службовці, чи будь-які інші особи, вповноважені працювати в управлінні системою МДП) впродовж всього необхідного терміну на: 

	· Handle and manage (hold, record and exchange with its partners Associations and Insurers, receive, compile…) any individual data in relation to the issuance of TIR Carnets, such as but not limited to Carnets numbers and their types, validity, pre-notifications, notifications, payment requests, Safe TIR or TIR-EPD data and content of TIR Carnets;
	· Роботу та управління (зберігання, реєстрацію, обмін з партнерами Асоціацій та Страховиків, отримання, підпорядкування) будь-якими індивідуальними даними, що необхідні для видачі книжок МДП, та не обмежується лише цим або номерами книжок, їх типом та строком придатності, попередніми повідомленнями, повідомленнями, вимогами на сплату, даними Safe TIR або TIR-EPD, та змістом книжок МДП;

	· Receive, archive, compile any paper or electronic data related to the use of each TIR Carnet, its content and its connected or annexed documents, including but not limited to CMR Consignment Notes, transport documents, invoices, certificates...;
	· Отримання, архівацію, збирання будь-яких паперових або електронних даних, що мають відношення до використання кожної книжки МДП, її змісту та пов’язаним або доданим до неї документам, включаючи, але не обмежуючись, міжнародну товарно-транспортну накладну, транспортні документи, інвойси, сертифікати…;

	· Receive, archive, send or put at disposal of Customs Authorities, Associations and Holders directly concerned, Insurers or other parties, all Safe TIR data (Annex 10 of the TIR Convention);
	· Отримання, архівацію, надсилання або надання в розпорядження митних органів, Асоціацій та Користувачів, що мають пряме відношення, Страховиків або інших сторін, всіх даних з Safe TIR (Додаток 10 до Конвенції МДП);

	· Receive, archive, send or put at disposal of Customs Authorities, Associations and Holders concerned, all electronic pre-declaration submitted via TIR-EPD and related electronic messages;
	· Отримання, архівацію, надсилання або надання в розпорядження митних органів та інших органів влади, Асоціацій або безпосереднє відношення Користувачів, що мають відношення всіх електронних попередніх декларацій наданих за допомогою TIR-EPD та пов’язаних електронних повідомлень;

	· Use this data for analysis and Risk Management purposes.
	· Використання цих даних для аналізу та для управління ризиками. 

	In all situations, the handling and management of personal data will be made exclusively in the respect of the declared purpose, respecting the right to access, opposition and intervention of the concerned TIR Carnet Holder.
Communication of the collected and processed data towards third parties should not impact competition or the protection of the legitimate and predictable interests of the owners of this data, who have the right to exercise a posteriori control.
	В усіх ситуаціях, обробка та управління персональними даними будуть виконуватись виключно в заявлених цілях, та зберіганням за Користувачем права на доступ, оскарження та втручання.
Розголошення зібраних та оброблених даних третій особі не повинно впливати на конкуренцію або захист законних чи потенціальних інтересів тих, кому належать дані. Власник даних має право на пост-контроль.
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